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Előszó 

A jelen közleményben a leleszi konvent országos levéltár egyik legfontosabb 

sorozatába, a(z) (Introductoriae et) Statutoriae cím alá beosztott oklevelek kap

tak helyet. A sorozatban a konvent levéltárának azon oklevelei találhatók, ame

lyekben a király vagy valamelyik nagybíró (nádor, országbíró) birtok vagy bir

tokrész iktatására adott parancsot. E forrásközlés szerves folytatása a nyíregy

házai Jósa András Múzeum Evkönyvében megjelent, az Acta amü sorozat anya

gát tartalmazó közleménynek. 1 A különbség mindössze annyi, hogy mivel a 

Statutoriae sorozatában fennmaradt oklevelek száma kevesebb mint az Acta an-
ni sorozatában találhatóké, ezért az 1387 és 1410 között keletkezett oklevelek

ről készült kivonatok egyetlen közleményben is megjelentethetővé váltak. így 

e forrásközlés lehetővé teszi, hogy a Zsigmondkori Oklevéltár vonatkozó köte

teinek pótlása egy közleményben jelenjen meg. 

A közleményben minden, az (Introductoriae et) Statutoriae sorozatban 

lévő oklevél helyet kapott, tekintet nélkül arra, hogy a Zsigmondkori Oklevéltár 

közöl-e róla kivonatot vagy regesztát. Ezt az elvet két ok miatt tartottam és tar

tom ma is fontosnak: 1. Az Oklevéltárban szereplő kivonatok, Mályuszi okle

vél- és adatszelektálási módszer miatt meglehetősen hiányosak 2 (pl. a királyi, 

nádori emberek nevét nem tünteti fel; a perbeli cselekmény leírásában indoko

latlan rövidítéseket alkalmaz; az oklevél hátlapján lévő konventi vagy perbeli 

feljegyzéseket következetesen mellőzi). 2. Az Oklevéltárban regesztában kö

zölt, azaz máshol már teljes szöveggel megjelent oklevelek esetében pedig azért 

hagytam ezt figyelmen kívül, mivel ma ezek a forráskiadványok egy-két na

gyobb, országos könyvtár kivételével, elérhetetlenek. Természetesen mindkét 

esetben feltüntettem a kivonataim végén az Oklevéltár megfelelő sorszámát, i l 

letve, hogy milyen munka alapján készült az Oklevéltárban található regeszta. 

1 A forrásközlés céljairól és hátteréről lásd C. Tóth: Lelesz 17-18. - A forrásfeltárás azNKA Le
véltári Szakmai Kollégium (2231/725) támogatásával készült. 

2 Vö. C. Tóth: Lelesz 17. 



A kivonatok készítési módjában igyekeztem nem eltérni a Zsigmondkori 

Oklevéltár V I I I . kötetének Előszavában leírtaktól. Habár a kivonatokat az 1387. 

március 3l-e utáni dátummal rendelkező oklevelekkel kezdtem, mégis korábbi 

keltezésű oklevelekkel is találkozni fog az olvasó, mivel ha az ezen dátum után 

keletkezett oklevelek valamelyikében teljes szövegű átírása volt egy korábbi 

oklevélnek, akkor azt kiemeltem és beillesztettem az időrendjének megfelelő 

helyre. Hasonlóan tettem az oklevelek hátlapján talált konventi fogalmazvá

nyokkal is, hiszen e szövegek már külön tételként kezelhetőek, mivel szó sze

rint megegyeznek a későbbi konventi oklevél szövegével. Sőt néhánynak ez az 

egyetlen fennmaradási formája. Azonban, ha egy oklevélben csak tartalmi átírá

sa volt egy korábbinak, akkor azt nem bontottam szét külön álló darabokra. A 

kivonatok mindegyike sorszámot kapott, így lehetőség nyílt az oda-vissza uta

lások feltüntetésére. A munkában alkalmazott rövidítések feloldását, mivel azok 

teljes mértékben megegyeznek a Zsigmondkori Oklevéltár gyakorlatával, min

denki megtalálhatja a III—IX. kötetek Könyvészeti források és rövidítések részé

ben. A kivonatok végén idézett munkákat az alábbiakban közlöm. 

Az oklevélkivonatok után a könnyebb használhatóságot elősegítendő a 

szövegekben szereplő helynevek mutatója található. Használatáról a következő

ket kell tudni: a mutatóban minden helynév szerepel tekintet nélkül arra, hogy 

valóban helynévként vagy „családnévként" fordul elő. Ugyanis a Zsigmond

kortól kezdve egyre több család használta a névadó birtokát vagy „ál landó" lak

helyét „vezetéknévként." Ha a kivonatokban található középkori alak je lentő

sen eltér a mai vagy az általában ismert formától, akkor a kivonatban szereplő 

alakról utalás történt a ma használt vagy ismert alakra. Az előtaggal (Alsó-, Fel

ső-, Középső-; Kis-, Nagy-, 0 - ) rendelkező helységnevek az előtag kezdő betű

jének megfelelő helyen vannak a mutatóban, de utalás segíti megtalálásukat. A 

helynevek azonosításában az alábbi munkák voltak segítségemre. (Néhány 

helység esetében e munkák segítségével sem lehetett megállapítani, hogy az 

adott település mely középkori megyében feküdt, ilyenkor a helységnév mellett 

a zárójelben kérdőjel található.) 

A helynévmutató elkészítése az alábbi munkák segítségével történt: 

Bélay Vilmos: Máramaros megye társadalma és nemzetiségei. A megye 

betelepülésétől a X V I I I . század elejéig. (Település- és népiségtörténeti érteke

zések 7. sz.) Bp. 1943. 



Csánki Dezső: Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak korában, 
I . kötet. Bp. 1890. 

Engel Pál: Magyarország a középkor végén. Digitális térkép és adatbázis 
a középkori Magyar Királyság településeiről. PC-CD-ROM Térinfó B t , Bp., 
2001. 

Németh Péter: A középkori Szabolcs megye települései. Nyíregyháza, 
1997. 

Uő.: A középkori Szatmár megye települései a XV. század elejéig. Kéz

irat, 2005. 

Szabó István: Ugocsa megye. (Magyarság és Nemzetiség. Tanulmányok 

a magyar népiségtörténet köréből, I . sorozat. 1. kötet.) Bp. 1937. 

Ezúton is szeretnék köszönetet mondani a Szabolcs -Sza tmár-Bereg Me

gyei Levéltár igazgatójának, Nagy Ferenc úrnak és munkatársainak, hogy lehe

tővé tették a leleszi konvent két legnagyobb sorozatának okleveleiről készült 

forrásközlések elkészítését és megjelenését. 

Végül ismételten szeretnék köszönetet mondani néhai Borsa Ivánnak és 

Németh Péternek, akik figyelmesen átnézve a kivonatokat és a helynévmutatót, 

segítettek kijavítani az azokban maradt bosszantó hibákat. 





Irodalom j egyzék 

Anjou = Anjou-kori oklevéltár. Documenta res Hungaricas tempore regum A n -
degavensium illustrantia. I - X I I I . , XV., X V I I . , X I X . , X X I I 1 - X X I V . Szerkesztet
te: Almási Tibor, Blazovich László, Géczi Lajos, Kristó Gyula, Pili Ferenc, Tóth 
Ildikó. Bp.-Szeged, 1990-2005. 

C. Tóth: Lelesz = C. Tóth Norbert: A leleszi konvent országos levéltárá
ban lévő Acta anni sorozatának oklevelei. I . közlemény 1387-1399. (Pótlás a 
Zsigmondkori Oklevéltár I . kötetéhez) A nyíregyházi Jósa András Múzeum Év
könyve 47. (2005) 235-343. és Uő.: A leleszi konvent országos levéltárában lé
vő Acta anni sorozatának oklevelei. I I . közlemény 1400-1410. (Pótlás a Zsig
mondkori Oklevéltár I I . kötetéhez) Uo. 48. (2006) 323-442. 

Doc. Val. = Fekete Nagy Antal-Makkai László: Documenta históriám Va-
lachorum in Hungária illustrantia, usque ad annum 1400 p. Christum. Budapest, 
1941. 

Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé ecclesiasticus ac civilis. Cura et 
studio Georgii Fejér. Tom. [ - X I . Budae, 1829-1844. 

Haan: Békés = Haan Lajos: Békés vármegye hajdana I I . Oklevéltári rész. 
Pest, 1870. 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi széki gróf Teleki család 
gyömrői levéltára. (Archívum Gyömrőense gentis comitum Teleki de Szék.) Ir
ta és összeállította Iványi Béla. Szeged, 1931. 

Károlyi = Codex diplomaticus comitum Károlyi de Nagy-Károly. A 
nagykárolyi gróf Károly-család oklevéltára I -V . Sajtó alá rendezi Géresi Kál
mán. Bp., 1882-1897. 

Mihályi = Mihályi János: Máramarosi diplomák a XIV. és XV. század
ból. Máramaros-Sziget, 1900. 

Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray család oklevéltára. Szer
keszti Nagy Gyula. I—II. Bp. 1887-1889. 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes folyóirat. Kiadja a Magyar Tör
ténelmi Társulat közvetítése mellett a M . Tud. Akadémia történelmi bizottsága. 
1878-1911. évf. Bp. 



1901. 41-70: Kárffy Ödön: A Csicsery család levéltára. 
1909. 1-27: Petrovay György: Oklevelek Máramaros vármegye történe

téhez. 

Wenzel: Bányászat = Wenzel Gusztáv: Magyarország bányászatának k r i 
tikai története. Bp. 1880. 

Zichy = Codex diplomaticus domus senioris comitum Zichy de Zieh et 
Vásonkeö. A zichi és vásonköi gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. 
Szerkesztik Nagy Imre, Nagy Iván, Véghely Dezső, Kammerer Ernő, Döry Fe
renc, LukcsicsPál. I - X I I . Bp., 1871-1931. 

ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. I—II. (1387-1410) Összeállította Má-
lyusz Elemér. Bp., 1951-1958.; I I I—VII . (1411-1420) Mályusz Elemér kéziratát 
kiegészí tet te és szerkesztette Borsa Iván. Bp., 1993-2001.; V I I I — I X . 
(1421-1422) Borsa Iván - C. Tóth Norbert. Bp., 2003-2004. (Magyar Orszá
gos Levéltár kiadványai I I . Forráskiadványok 1., 3-4., 22., 25., 27., 32., 37., 39. 
és 41.) 



Az oklevelek kivonatai 

1352. 

Okt. 9. (f. I I I . p. oct. Michaelis) A leleszi konvent pátense szerint megje- 1 
lent előttük Horoztho-i Posa fia: Demeter Bereg megyéből - a maga meg 
fiai: László, Máté és Mihály nevében terhükkel - egyfelől, másfelől Be
nedek fia: Lőrinc - felesége: Margit nevében, aki a mondott Demeter le
ánya a leleszi konvent levelével - és Demeter a következő bevallást tette: 
ő Harazto birtokának negyedrészét minden haszonvételével, videlicet lo
co sessionali, que sessio, ut dictum fuisset, penes sessionem Johannis f i l i i 
Pauli a parte Haraztou haberetur, leány negyede fejében átadta Margitnak 
örökre és visszavonhatatlan birtoklásra. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1410. febr. 14-i oklevelében: 187. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie P-283. (DF 212185.) 

1387. 

Nov. 5.k. ([. . . , . . .] Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki Pe- 2 
lehte-i András fia: János, hogy ő a Zemplén megyei Pelehte és Azar birto
kokon egy-egy birtokrészbe és Patakfewlde birtok területén pedig egy 
szőlő birtokába, amelyek őt örökség jogán illetik, jogosan be akar kerül
ni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki
nek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok 
jelenlétében vezesse be őt, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az 
esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi je
lenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály; a konvent ugyanoda te
gyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Andreas f. Ladislai de Rwche, 
Brictius f. Stephani,1 Johannes dictus Oroz de eadem, Andreas f. Johan
nis de Nogmyhali. 



Papíron, amelynek bal alsó sarka hiányzik, hátlapján a záró nagypecsét nyomá
val. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae P—191. (DF 212140.) 

' A név aláhúzva (ő végezte az iktatást). 

3 Nov. 21 . (Bude, f. V. p. Elizabeth) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Kallo-i László fia: Mihály mester nevében, hogy ö Balsa és Halaz-
thelek birtokokon bizonyos részekbe legittima recaptivatione et sibi sta-
tui factione be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom
szédok és határosok jelenlétében recaptiválja azokat, majd iktassa részére 
az őt megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály; 
a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Lewkus 
de Ponyola, Johannes fráter suus, Ladislaus f. Ders, Nicolaus f. Sándor 
de Pettry, Ladislaus f. Iwan de Jaka, Elias f. Hernoh de eadem, Gregorius 
de Baktha, Petrus f. Ladislai de Huzyumezew. 1 

Papíron, hátlapján a záró nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statuto
riae K-371. (DF 211801.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Tamás 
apostol ünnepe előtti csütörtökön (dec. 19.) Zabouch-i Fulo (dictus) Fábián uteri-
nus testvére: Jakab, Upur-i Gál fia: Imre és fia: István, a váradi egyház cantor-a 
nevében ellentmondott, ezért vízkereszt nyolcadára megidézték őket. 

' A név aláhúzva (ő végezte a feladatot). 

4 Dec. 31. (Bude, in Silvestri) [Zs.] a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Kusal-i néhai Jakch fiai: György és András - a maguk meg uterinus test
vérük: István nevében - , hogy ők a Szolnok megyei Sceplaak és Ino bir
tokokba, amely őket minden jogon megilleti, be akarnak kerülni; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété
ben vezesse be őt, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az esetleges 
ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 
a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, 
Marcus dicti Kapplyn de [ . . . ] , Ladislaus Magnus de eadem, Ladislaus 
Dueed de Baxa, Mychael similiter Dueed de eadem, Nicolaus f. [...] de 
Duba, Andreas de Kehel, Nicolaus, Petrus Magnus de Werulgh, Ladis
laus de Samson, [...] f. Jacobi de Zakachy. 



Hiányos, szakadozott papíron, hátlapján kisméretű zárópecséttel. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae 1-98. (DF 211625.) 

1388. 

Febr. 13. (in Wissegrad, f. V. p. Cynerum) István nádor a leleszi konvent- 5 
hez. Elmondták neki Lezthemer-i Pethew fia: János nevében, hogy ő a 
Zemplén megyei Keza, Merk és Soskuth nevű birtokokon lévő, őt min
denjogon megillető részeibe, legittima recaptivatione et eidem statuifac-
tione vissza akar kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a szomszédok 
és határosok jelenlétében recaptiválja azokat, majd iktassa részére az őt 
megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com
petentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. K i 
jelölt nádori emberek: Mychael de Rakwch, 1 Andreas f. Gyapol de 
eadem, Laurentius de Cheb, Nicolaus de Kyslezthemer, Nicolaus f. Tho
me de dicta Cheb. - A hátlapon középen: E (kézjegy), solvisset; alatta: 
solvit sigillo. 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Sta
tutoriae P-304. (DF 212200.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
húsvét quindenája utáni hétfőn (ápr. 13.) Isyp-i Márton fia: Márk a maga meg 
Cheley-i Miklós nevében ellentmondott és György-nap nyolcadára idéztek. 

' A név aláhúzva (ő végezte a feladatot). 

Apr. 28. (in Vyssegrad, f. I I I . p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. El- 6 
mondták neki Bethlen-i 1 Beke fia: László nevében, hogy ő egy Fyzeser 
birtokon lévő részbe, amely őt zálog címén illeti , legittime be akar kerül
ni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki
nekjelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok je
lenlétében vezesse be őt, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az 
esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi je
lenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Andreas et Blasius f i l i i Jacobi de Cheeb, Andreas et Gregorius f l I i i De-
metrii de Bethlen. 



Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Sta
tutoriae B-183. (DF 211029.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Cheb-i Jakab fia: Balázs királyi ember és a Kapus-i plébános áldozó-csütörtök vi-
giliáján (máj. 6.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot. 

' Alatta áthúzva és a címzésben is: Salamon. 

7 Máj. 13. (in Vissegrad, f. IV. p. S[tanizlai]) Zs. a leleszi konventhez. E l 
mondták neki Zudar (dictus) Péter egykori bán és Zudar (dictus) István 
fia: Miklós nevében, hogy ők a Szabolcs megyei Geztrad birtokba, amely 
őket zálog címén illeti , be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be őket, majd 
iktassa részükre az őket megillető jogon; az esetleges el lentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes, Jacobus 
de Zaka, Petrus f. Panyth de Chekefalva, Stanizlaus de Kallow, Johannes 
de Macra, Georgius, Andreas de Kukemezey. 

Alul hiányos papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae Z-236. (DF 212673.) - A hátlapján konventi feljegyzés, 
amely szerint Keresztelő Szent János ünnepe előtti kedden (jún. 23.) Peetri-i Der-
sy fiai: László és Benedek nevében Zylag (dictus) Miklós officialis ellentmon
dott, ezért Jakab-nap nyolcadára megidézték őket. 

8 Aug. 13. (in Wissegrad, f. V. p. Laurentii) Bubek Imre országbíró a lele
szi konventhez. Elmondta neki Piliske-i László fia: István a maga meg 
fiai: Miklós, György és Péter nevében, hogy ők bizonyos, a Szatmár me
gyei Papfalva más néven Agod birtokon lévő részbe, amely őket vásárlás 
címén illeti, be akarnak kerülni; ezért meghagyja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat , akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, 
majd iktassa részükre vásárlás címén, az esetleges ellentmondókat idézze 
a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent ugyanoda te
gyen jelentést. Az oklevelet propter absentiam magistri Johannis de 
Sancto Salvatore prothonotarii nostri et sigillorum nostrorum erga ipsum 
habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Tho
mas Magnus, Georgius f. Andrée, Laurentius f. Jacobi de Chomafalva, 



Mathius de Visly, Johannes de Doboch, Vinche, Stephanus de Tykud. - A 

hátlapon alul: solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Introductoriae et statuto
riae P-250. (DF 273766.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Berta
lan-nap előtti vasárnap (aug. 23.) iktattak, a királyi ember András fia: György 
volt. 

Aug. 28. (in Vysegrad, f. V I . p. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. El- 9 
mondta neki Kystarkan-i Miklós fia: Mátyás diák, hogy a Zemplén me
gyei Ruzka birtok most Peren-i néhai Péter fiai: Miklós, Imre és János 
mesterek kezén van occupative, habita sua esset et sibi omni iure ac ef-
ficacissimorum litteralium instrumentorum vigore pertineret, amelyet ő 
legittima recaptivatione et ei statutione vissza akar kapni; ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében recapti-
válja azt, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az esetleges ellent
mondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Abra-
he de Kysrozvagh, Benedictus Parvus de KysEzen, Ladislaus, Mychael 
f i l i i Dominici de Bezded, Johannes f. Mako de Zetun, Gregorius f. Nico
lai de Iske. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Sta
tutoriae T-161. (DF 212427.) 

Szept. 1. (in Wissegrad, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 10 
neki Zudar Péter egykori bán és Zudar (dictus) István fia: Miklós nevé

ben, hogy a Szatmár megyei Ewr birtok felét, amely idegen kézen van 

occupative, de minden jogon őket illeti, legittima recaptivatione et eis 

statutifactione vissza akarják kapni; ezért megparancsolja nekik, hogy 

küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 

egyike a szomszédok és határosok jelenlétében recaptiválja azt, majd ik

tassa részükre az őket megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idéz

zék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda 

tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes, Jacobus de Zaka, 

Georgius f. Andrée de Kukemezey, Petrus f. Paanyth de Egerzegh, Johan

nes de Macra. 



Papíron, hátlapján a záró középpecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Sta
tutoriae Z-230. (DF 212667.) - A z elő- és hátlapján az 1388. okt. 2-i válasz kon
venti fogalmazványa, amely szerint Zaka-i János királyi ember és Szaniszló fráter 
presbiter Mihály-nap utáni pénteken (okt. 2.) el akarta végezni a feladatot, de Pa-
thyud-i István carnalis frater-ük: János nevében nem a recaptivatio-tól, hanem az 
iktatástól eltiltotta őket, ezért Mihály-nap 15. napjára (okt. 13.) megidézték. 

11 Szept. 9. (in Gyosgewr, f. IV. p. nativ. Marie) Zs. a leleszi konventhez. 
Mivel Zabouch-i István fia: Jakab személyesen megjelenve előtte germa-
nus-ának: Fábiánnak adta a Zabouch és Balsa birtokokon lévő részeiből, 
valamint az ott és Halaz birtokon szedett tributum-ból azok felét, ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében 
vezesse be őt azokba, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az eset
leges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelen
lét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: N i -
colaus f. Georgii de Laztouch, Petrus de Cosma, Nicolaus de Cheke, La
dislaus de Rad wan. 

Átírta a leleszi konvent 1388. nov. 1-jei jelentésében: 12. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae Z-30. (DF 212567.) 

12 Nov. 1. (in omn. sanct.) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 
Szep. 9-i parancsára (11) Laztouch-i György fia: Miklós királyi emberrel 
Benedek fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők 
Simon és Juda ünnepének vigiliáján (okt. 27.) kimentek a mondott birto
kokra és ellentmondás nélkül iktatták azokat Fábián részére titulo resig-
nationis örök birtoklásra. 

Hártyán, hátlapjának közepén pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statuto
riae Z-30. (DF 212567.) 

1389. 

13 Febr. 5. (in villa Tamashyda, f. V I . p. purif. Virg.) Zs. a leleszi konvent

hez. Mivel a Máramaros megyei Ugla, Ilhoba, Tornova és Nerezlinche 

királyi birtokokat másik levelével Aprasa fia: Erdew és frater-e: Gerhes 

oláhoknak adományozta; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 



tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom
szédok és határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa ré
szükre; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem 
a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt kirá
lyi emberek: Paulus Magnus de Baranya, Ladamer de Zapancha, Bank de 
Zarvaszow. 

Átírta a leleszi konvent 1389. márc. 5-i jelentésében: 14, amelyet uők 1389. márc. 
7-i privilégiumukban írtak át: 15. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae E-2. (DF 
2I1425.)-ZsO I . 919. (Tört. Tár 1909. 4. után.) 

Márc. 5. (f. V I . a. Gregorii) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.- 14 

hoz. Febr. 5-i parancsára (13) Zapancha-i Ladamer királyi emberrel Ger

gely mester diákot, egyházuk notarius-át küldték k i , akik visszatérve el

mondták, hogy kimenve Máramaros megyébe Mátyás-nap utáni szomba

ton (febr. 27.) Aprasa fiát: Erdew-t és frater-ét: Gerhes-t bevezették Ugle, 

Ilhoba, Tornova és Nerezlincha birtokokba és iktatták részükre azokat 

minden haszonvételükkel és tartozékaikkal örök birtoklásra. 

Átírta a leleszi konvent 1389. márc. 7-i privilégiumában: 15. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae E-2. (DF 211425.) -ZsO 1. 941. (Tört. Tár 1909. 5. után.) 

Márc. 7. (dorn. a. Gregorii) Domokos leleszi prépost és a konvent emlé- 15 

kezetül adja, hogy megjelent előttük Zapancha-i Ladamer Aprusa fia: Er-

dew és frátere: Gerhes nevében és bemutatta a konvent márc. 5-i jelenté

sét (14), majd kérte annak átírását. Ok a saját pátens oklevelüket alpha-

betho intercidendo privilégiális formában átírják részükre. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyév
el. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae E-2. (DF 211425.) - ZsO I . 947. (Tört. 
Tár 1909. 6. után.) - Doc. Val. 344., kiv. 

Apr. 26. (in Wissegrad, 3. die Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmond- 16 
ták neki Wechkouch-i Miklós fiai: Miklós, András és György nevében, 
hogy ők egy, a Zemplén megyei Kelechen birtokon lévő részbe, amely 
őket öröklés jogán illeti , legittime be akarnak kerülni; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse 
be őket azokba, majd iktassa részükre öröklés jogán; az esetleges 



ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 

a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Thomas 

de Lucahaza, Mychael de Bartha, Johannes, Jacobus, Petrus de Kystar-

noch, Gregorius de Jekee. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae V-95. (DF 212478.) - A hátlapon középen: secunda feria homo reginalis 
Johannes filius Petri. 

17 Máj. 31. (in Wissegrad, 5. die asscens. Dom.) Zs. a leleszi konventhez. 
Elmondták neki Zochuk fia: László fia: János és e László felesége: Anna 
asszony nevében, hogy ők egy, az Ung megyei Porchal, más néven Zy-
geth birtokon lévő részbe legittime be akarnak kerülni; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse 
be őket azokba, majd iktassa részükre; az esetleges ellentmondókat idéz
zék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. Stephani, Johan
nes Kerez, alter Johannes f. Nicolai de Mohcha, Franciscus f. Johannis de 
Mathyolch. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae Z—141. (DF 212621.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Moscha-i Miklós fia: János királyi ember és a Kapus-i plébános Benedek-nap 
előtti vasárnapon (júl. 4.) iktattak. - Alatta egy másik ügyben kelt konventi fel
jegyzés, amely szerint Rozvag-i Ábrahám fia: Péter királyi ember Margit-nap 
előtti vasárnap (júl. 11.) Salamon birtokon [iktatott]. 

18 Dec. 2. (in Temeswar, 3. die Andrée) Zs. a leleszi konventhez. Másik le
velével (Vö. ZsO I . 1275.) a Bereg megyei Mwkach királyi vár tartozé
kát, Pachhran falut Peryn-i néhai Péter fiainak: Miklós, János és Imre 
mestereknek adományozta új adomány címén hűséges szolgálataikért; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlé
tében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre új adomány címén; 
az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi 
jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Mathyas Magnus nobilis comitatus Zempliniensis, Andreas de 
Lanch, Stephanus de Kykyd. 



Papíron, hátlapján a záró papírfclzetes titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae P—55. (DF 212076.) - A hátlapján konventi feljegyzés. - Átírta a le
leszi konvent 1389. dec. 18-i jelentésében: 19, amelyet uök 1389. dec. 28-i privi
légiumukban írtak át: 20. Uo. P-54. (DF 212075.) 

Dec. 18. (sab. a. Thome ap.) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.- 19 
hoz. Dec. 2-i parancsára (18) Magnus Mátyás nobilis comitatus Zempli-
niensis királyi emberrel Gergely fráter diák mestert, egyházuk nótárius
át küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Luca-nap utáni ked
den (dec. 14.) Pothhren falu birtokába bevezették Peryn-i néhai Péter f i 
ait: Miklós, János és Imre mestereket, majd új adomány címén iktatták 
azt részükre. 

Átírta a leleszi konvent 1389. dec. 28-i privilégiumában: 20. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae P-54. (DF 212075.) 

Dec. 28. (4. die nativ. Dom.) Domokos leleszi prépost és a konvent em- 20 
lékezetül adja, hogy megjelent előttük Kismihaly-i Magnus Mátyás Pe
ryn-i néhai Péter fiai: Miklós, János és Imre mesterek nevében és bemu
tatta a konvent dec. 18-i jelentését (19), majd kérte annak átírását. Ők sa
ját pátens oklevelüket privilégiális formában alphabetho intercidendo 
függőpecsétjükkel megerősítve átírják részükre. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae P-54. (DF 212075.) 

1390. 

Febr. 8. (Waradini, 3. die Dorothée) Zs. a leleszi konventhez. Mivel má- 21 

sik levelével a Máramaros megyei Iza, Alsoapsa, Rowna és Felserowna 

birtokokat, amelyek Dragomer fia: Jánoséi voltak, aki - mint mondják -

magtalanul elhalálozott és így az ország szokása szerint királyi kézre há-

ramlottak, Balk, Draagh és János székely ispánoknak adományozta 

újadomány címén; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi

zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 

és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre 

új adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 



competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést . 

Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Bartholomeus, Thomas de Darouch. 

Átírta a leleszi konvent 1390. márc. 31-i jelentésében: 23, amelyet uők 1390. ápr. 
1-jei privilégiumukban írtak át: 24. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae D—200. 
(DF 211378.) - ZsO I. 1356. (Doc. Val. 376. után.) 

22 Febr. 16. (Agrie, in die Cinerum) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 
Keurus-i Miklós fia: László a maga meg frater-e: István fia: Mátyás ne
vében, hogy ők a Kraszna megyei Pachol és Gemeche birtokok felébe, 
amely őket a váradi káptalan levelében leírtak alapján illetik, be akarnak 
kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok 
jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre az általuk 
mondott jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com
petentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. K i 
jelölt királyi emberek: Emericus de Egri, Stephanus, Alexius f i l i i eius-
dem, Petrus f. Leukus, 1 Egidius fráter eiusdem, Gregorius, Thomas, N i 
colaus f i l i i Ladislai nobiles de dicta Egri. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae K-201. (DF 211645.) 

' A név aláhúzva (ö végezte el a feladatot). 

23 Márc. 31. (in cene Dom.) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 

Febr. 8-i parancsára (21) Darouch-i István királyi emberrel Gergely fráter 

diák mestert, egyházuk notarius-át küldték k i , akik visszatérve elmond

ták, hogy ők Gyümölcsol tó Boldogasszony ünnepének másnapján (márc. 

26.) a Máramaros megyei Iza, Alsoapsa, Rowna és Felserwna birtokok

ba bevezették Balk, Draagh és János máramarosi ispánokat, majd iktat

ták részükre új adomány címén. 

Átírta a leleszi konvent 1390. ápr. 1-jei privilégiumában: 24. Leleszi konvent 
orsz. lt.. Statutoriae D-200. (DF 211378.) - ZsO I. 1427. (Doc. Val. 376. után.) 

24 Apr. 1. (in Parasceve, videlicet V I . f. a. pasce) Domokos leleszi prépost 

és a konvent emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Darouch-i László 

fia: István Balk, Draagh és János máramarosi ispánok nevében és 



bemutatta a konvent márc. 31-i jelentését (23), majd kérte annak átírását. 

Ok saját pátens oklevelüket privilégiális formában alphabetho interciden-

do függőpecsétjükkel megerősítve átírták részükre. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függöpecsét befüggesztésének helyév
el. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae D-200. (DF 212075.) - ZsO I . 1429. 
(Doc. Val. 377. után.) 

Apr. 14. (Bude, f. V. p. Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Mivel má- 25 
sik levelével a Zemplén megyei Bethlen birtokot, amelyet eddig - mint 
mondták - az ottani nemesek clandestine et sub taciturnitate tartottak ke
zükön, hűséges szolgálataiért hívének, Nogmyhal-i György fia: János 
mesternek, a királyi aula miles-ének adta; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be őt abba, 
majd iktassa részére új adomány címén; az esetleges ellentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Gallus de Zeech, Sy-
mon de Rozgon, Jacobus de Kamarouch, Stephanus de Helmech, Johan
nes f. Chew de Ury(!) , Nicolaus f. Thome de Chapy, Gregorius de Kapo-
nya, Stephanus f. Pauli de Buthka. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae N-78. (DF 211990.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Szentháromság ünnepe előtti pénteken (máj. 27.) János (királyi ember) és Bene
dek (fráter presbiter), mivel Bethlen-i Demeter fia: András Pál fia: Tamás és De
meter fia: János nevében ellentmondott, megidézték őket. - ZsO I . 1441. (Sztáray 
I . 492. után.) 

Apr. 19. (Bude, f. I I I . a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Mivel másik 
levelével az Ung megyei Jenke birtok haszonvételeinek és tartozékainak ^6 
maradványát, amely 10 használati ekényire terjed Nogmyhal-i György f i 
ainak: Jánosnak és Lászlónak, Vrdugh (dictus) László fiának: Lőrincnek 
adományozta örökre a mondott János mester hűséges szolgálataiért; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében 
vezesse be őket abba, majd iktassa részükre új adomány címén; az eset
leges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelen
lét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 



Gallus de Zech, Symon de Rozgon, Jacobus de Kamarouch, Stephanus 
de Helmech, Johannes f. Chew de Ury(!), Nicolaus f. Thome de Chapy, 
Gregorius de (Kaponya), 1 Stephanus f. Pauli de Buthka. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae N-82. (DF 211994.) - A hátlapján konventi feljegyzés és az 1390. máj. 
28-i válasz fogalmazványa, amely szerint Szentháromság ünnepe előtti csütörtö
kön (máj. 26.) Ewr-i Chewey fia: János királyi ember és Benedek fráter presbiter, 
mivel Jenke-i Donch fia: János Petew fia: László nevében ellentmondott, Keresz
telő Szent János ünnepének nyolcadára megidézték őket; datum 3. die. (máj. 28.) 
- ZsO I . 1455. (Sztáray I . 494. után.) 

' Tollban maradt. 

27 Ápr. 29. (Bude, f. V I . p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták ne

ki Baranya-i Nagy Pál nevében, hogy ö a Máramaros megyei Baranya 

birtokba, amely öt jogosan megilleti, be akar kerülni; ezért megparan

csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 

királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse 

be őt abba, majd iktassa részére elválasztva azt mások birtokjogaitól; az 

esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi je

lenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 

Bartholomeus de Daroch, Stephanus fráter suus de eadem, Geogius de 

Egres, Laurentius f. Abraham de Jakfalva. 

Felül hiányos, elmosódott írású papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabja
ival. Leleszi konvent orsz lt., Statutoriae B-589. (DF 211199.) 

28 Ápr. 30. (Bude, sab. a. Philippi et Jacobi) Mária királynő a leleszi kon

venthez. Mivel másik levelével a Máramaros megyei Huzth várához tar

tozó Wysk birtokot Balk vajda és Drag székely ispánoknak, meg uterinus 

testvérüknek Olachus Jánosnak adta Torbag birtokért cserébe és hűséges 

szolgálataik fejében; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi

zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 

és határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre 

adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com

petentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést . K i 

jelölt királyi emberek: Stephanus de Darouch, Laurentius f. Abrae de 

Gyakfalva. 



Átírta a leleszi konvent 1390. jún. 5-i jelentésében: 30, amelyet uők 1390. jún. 
6-i privilégiumukban írtak át: 31. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae D-207. 
(DF 211384.)-ZsO I . 1475. (Doc. Val. 380. után.) 

Máj. 1. (Bude, in Philippi et Jacobi) Zs. a leleszi konventhez. Mivel má- 29 
sik levelével a Bereg megyei Koazow és Vary birtokait hűséges szolgá
lataiért Nogmyhal-i György fia: János mesternek adományozta; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében 
vezesse be őt abba, majd iktassa részére új adomány címén; az esetleges 
ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 
a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Gallus de 
Zeech, Symon de Rozgon, Jacobus de Kamarouch, Stephanus de Hel-
mech, Nicolaus f. Thome de Chapy, Gregorius de Kaponya, Stephanus f. 
Pauli de Butka. 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae N-89. (DF 212000.) - ZsO I . 1479. (Sztáray I . 489. után.) 

Jún. 5. (dorn. p. corp. Christi) Domokos leleszi prépost és a konvent 30 

Zs.-hoz. Mária királynő ápr. 30-i parancsára (28) Gyakfalva-i Ábrahám 

fia: Lőrinc királyi emberrel János frátert, egyházuk custos-át küldték k i , 

akik visszatérve elmondták, hogy ők pünkösd utáni szerdán (máj. 25.) k i -

menve Wysk birtokra, a szomszédok és határosok jelenlétében bevezet

ték abba Balk vajdát és Dragot meg Olachos Jánost, majd iktatták azt ré

szükre dicte domine regine collationis titulo. 

Átírta a leleszi konvent 1390. jún. 6-i privilégiumában: 31. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae D-207. (DF 211384.) - ZsO I . 1538. (Doc. Val. 380. után.) 

Jún. 6. (f. I I . p. corp. Christi) Domokos leleszi prépost és a konvent em- 31 

lékezetül adja, hogy megjelent előttük Gyakfalva-i Ábrahám fia: Lőrinc 

Balk, Draagh és János máramarosi ispánok nevében és bemutatta a kon

vent jún. 5-i jelentését (30), majd kérte annak átírását. Ok saját pátens ok

levelüket privilégiális formában alphabetho intercidendo fuggőpecsét-

jükkel megerősítve átírták részükre. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét beíiiggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. it., Statutoriae D-207. (DF 211384.) - ZsO I . 1539. 
(Doc. Val. 381. után.) 



32 Nov. 12. (in Vissegrad, 2. die Martini) István nádor a leleszi konventhez. 
Elmondta neki Zombor-i János fia: Mihály, hogy néhai Gylianus Zombor 
birtokon lévő félrészét, amelyet jelenleg Zombor-i Lőrinc fia: Pál elfog
lalva tart, ő legittima recaptivatione et sibi statuifactione vissza akar kap
ni; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek je
lenlétében a nádori emberek egyike, a szomszédok és határosok je lenlé
tében recaptiválja a birtokrészt, majd iktassa Mihály részére az őt illető 
jogon; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt nádori 
emberek: Petrus de Fyged, Laurentius de Nynay, Johannes de Ma-
gyech(!), Gabriel de Helmech. - A hátlapon alul: Ung. 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae Z-234. (DF 212671.)-A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Nynay-i Lőrinc királyi ember és Benedek fráter Luca-nap utáni csütörtökön (dec. 
15.), mivel Lőrinc fia: Pál ellentmondott, megidézték újév nyolcadának 15. nap

jára (jan. 23.); datum 3. die diei citationis. (dec. 18.) 

1391. 

33 Ápr. 13. (in Zenthgeurgh, f. V. a. Thyburcii) Mária királynő a leleszi kon
venthez. Mive l másik levelével a Zemplén megyei Alsowberechk birto
kot Chama-i Miklós fiának: Istvánnak és fiának: Lászlónak meg Lesthe-
mer-i Petew fiainak: Jánosnak és Lászlónak adta új adomány címén és 
annak birtokába az ország szokása szerint be akarják iktattatni magukat; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen
létében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre új adomány címén; 
az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi 
jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Mychael f. Thome de Chebi, Johannes f. Petri, Laurentius, Andreas 
f. Pauli de eadem Cheby, Ladislaus f. Nicolai de Zerdahel. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae P-109. (DF 212097.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Cheby-i András királyi ember és Benedek fráter György-nap előtti szombaton 
(ápr. 22.), mivel Márton fia: Márk a maga meg fia: János nevében, valamint 
Donch fia: János személyesen ellentmondtak, megidézték őket György-nap 15. 
napjára, (máj. 8.) 



Máj. 26. (in Wyssegrad, 2. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. El- 34 
mondták neki Palouch-i Máté fiai: Péter és András mesterek nevében, 
hogy ők a Zentushaza birtokukon lévő Kerezth nevü birtokrészbe törvé
nyesen be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom
szédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa ré
szükre új adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad termi
num competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen je
lentést. Kijelölt királyi emberek: Lorandus f. Nicolai de Legénye, Ste
phanus litteratus de eadem, Laurentius de Sykath. 

Átírta a leleszi konvent 1391. jún. 29-i jelentésében: 35. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae P-35. (DF 212059.) 

Jún. 29. (in Petri et Pauli ap.) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.- 35 
hoz. Máj. 26-i parancsára (34) Sykath-i Lőrinc királyi emberrel Pál Ka-
pus-i plébánost küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Keresz
telő Szent János ünnepe előtti csütörtökön (jún. 22.) a Zentushaza birto
kon lévő Kerezth nevű rész birtokába bevezették Palouch-i Máté fiait: 
Péter és András mestereket, majd iktatták azt részükre az őket megillető 
jogon. 

Szakadozott, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae P-35. (DF 212059.) 

1392. 

Febr. 19. (in Wissegrad, 2. die [Simojnis martiris) [Zs.] a leleszi konvent- 36 
hez. [Elmondta neki] Zenyes-i Domokos fia: István és Eleek a maguk 
meg soror-aik Skolasztika és Margit nevében, hogy ők a Szatmár 1 me
gyei [Zenyes] birtok felébe, amely őket jogosan illeti meg, be akarnak 
kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határo
sok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre az őket 
megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com
petentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést . 



Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Johannes [. . . ] , Johannes f. Stephani 

de Pereche, Georgius, Paulus, Thomas, Petrus [ filijus Stephani de 

KysJanusy. 

Papíron, amelynek a bal oldali hatoda hiányzik, hátlapján a záró középpecsét nyo
mával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 7-226. (DF 212663.) - A hátlapján 
konventi feljegyzés, amely szerint Benedek fráter Judica vasárnap előtti csütörtö
kön (márc. 28.), mivel Zenyes-i Illés fia: István ellentmondott, megidézték 
György-nap nyolcadára. 

' Az áthúzott Szabolcs fölé írva. 

37 Márc. 6. (Bude, f. IV. p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Mivel másik 

oklevelével a Bihar megyei Olazy, Mariamagdalena, Ragald és Gywlvez 

birtokokat János váradi püspöknek adta újadományul; ő azok birtokába 

magát az ország szokása szerint be akarja iktattatni; ezért megparancsol

ja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kirá

lyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 

őt azokba, majd iktassa részére új adomány címén; az esetleges ellent

mondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a kon

vent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Corardus de 

Helmech, Johannes de Bilgezd, Fabianus f. Galli de Bodon, Gregorius, 

Ladislaus de Boich, Ladislaus f. Mychaelis de Kereky, Stephanus Bocho, 

Mychael de Bars. 

Papíron, hátlapján a záró nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statuto
riae V-32. (DF 212453.)-ZsO I . 2415. (Fejér X/2. 59. után.) 

38 Júl. 25. (in descensu nostro campestri contra Turcos/Turkos in regno 
Rasscino/Rascie, in Jacobi) Zs. leleszi konventhez. Mivel másik levelé
vel a Szolnok megyében lévő Kwvar/Kwwar castrum-ot az ahhoz tartozó 
tributum-mal és tartozékokkal, amelyet egykor Lajos király örökre 
Baalk/Balk és Dragh/Drag vajdáknak, máramarosi és ugocsai ispánoknak 
adományozta és amelynek békés birtokában vannak, hűséges szolgálata
ikért új adományul adta nekik; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a 
szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktas
sa részükre újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 



jelentést. Kijelölt királyi emberek: Laurentius de Bachar/Batar, alter Lau
rentius f. Abrahe de Gyakfalva, Dominicus de Fanchoka, Georgius f. La-
dislai de Egrus. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. It.. Statu
toriae D-225. (DF 211399.) - Vö. ZsO I . 2573. (Doc. Val. 430. után.) - Átírta a 
leleszi konvent 1392. szept. 22-i privilégiumában: 43. Uo. D-210. (DF 211387.) 

Júl. 25. (in descensu nostro campestri contra Turkos in regno Rascie, in 39 
Jacobi) Zs. leleszi konventhez. Mivel másik levelével az in districtu Er-
dewd lévő két Azzywag, Borzlywk, két Ewrwynys, Bassafalva, három 
Wartha1 és Kamyn Olachales birtokokat, amelyeket egykor Lajos király 
örökre Baalk és Dragh vajdáknak, máramarosi és ugocsai ispánoknak 
adományozta és amelynek békés birtokában vannak, hűséges szolgálata
ikért új adományul adta nekik; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a 
szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktas
sa részükre új adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Laurentius de Bachar, alter Laurentius 
f. Abrahe de Gyakfalva, Dominicus de Fanchoka, Georgius f. Ladislai de 
Egrus. 

Átírta a leleszi konvent 1392. szept. 21-i privilégiumában: 41. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae D-212. (DF 211402.)-ZsO I . 2574. (Doc. Val. 431. és 435. 
után) 

1 Az eredetiben: Trywarhta. 

Aug. lO.e. (in descensu nostro campestri prope portum Danubii, in regno 40 

[Rasscie, . . . ] a. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Mivel másik levelé

vel a Máramaros megyei Hwzth és Zygeth királyi birtokokat hűséges 

szolgálataikért híveinek, Balk és Drag vajdáknak adományozta új ado

mány címén; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonysá

gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 

határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre új 

adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com

petentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. 



Kijelölt királyi emberek: Laurentius de Bachor, alter Laurentius f. Abra-

he de [Gyakfalva, Dominicus de Fanchoka, Georgius f. Ladislai de Eg

res]. 

Átírta a leleszi konvent 1392. [szept. 21]-i jelentésében: 42. Leleszi konvent orsz. 
lt„ Statutoriae B-562. (DF 211186.) - ZsO I . 2587. (Doc. Val. 433. után.) 

41 Szept. 21. (in Mathei) Domokos leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy Zs. jú l . 25-i parancsára (39) Egrus-i László fia: György kirá
lyi emberrel Gál diákot, egyházuk notarius-át küldték k i , akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Kisasszony-nap előtti szombaton (szept. 7.) bevezet
ték Baalk és Dragh vajdákat Azzywag, Borzlywk, Ewrynys, Bassafalva, 
Vartha és Kamyn birtokokba és iktatták részükre azokat új adomány cí
mén örök birtoklásra. Az oklevelet privilégiális formában alphabeto in-
tercisas fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, alul-felül (ABC) chirographal-t, függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae D-212. (DF 211402.) - ZsO I . 2625. 
(Doc. Val. 426. után.) 

42 Szept. 21 . (in festő [Mathei]) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.-

hoz. Aug. 10-e előtti parancsára (40) Egres-i László fia: György királyi 

emberrel Gál [diákot, egyházuk notarius-át] küldték k i , akik visszatérve 

elmondták, hogy ők a Kereszt felmagasztalásának ünnepe előtti csütörtö

kön (szept. 12.) a Máramaros megyei Hwzth és Zygeth birtokokba beve

zették Balk és Draagh vajdákat, majd iktatták részükre azokat új ado

mány címén. 

Szélein olvashatatlan hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae B-562. (DF 211186.)-ZsO I . 2626. (Doc. Val. 433. után.) 

43 Szept. 22. (2. die Mathei) Domokos leleszi prépost és a konvent emléke

zetül adja, hogy Zs. jú l . 25-i parancsára (38) Egrus-i László fia: György 

királyi emberrel Gál diákot, egyházuk notarius-át küldték k i , akik vissza

térve elmondták, hogy ők Kisasszony-nap utáni hétfőn (szept. 9.) beve

zették Balk és Drag vajdákat Kwwar Castrum birtokába és iktatták ré

szükre azokat új adomány címén örök birtoklásra. Az oklevelet privilégi

ális formában alphabeto intercisas fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 



Hártyán, alul-felül (ABC) chirographal-t, függőpecsét selyemzsinórjával. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutoriae D-212. (DF 211387.)-ZsO I . 2627. (Doc. Val. 433. 
után.) 

Szept. 30. (Trinchinii, 2. die Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. El- 44 
mondták neki Fornus-i Márton fia: László fiai: György, Antal és Mátyás 
nevében, hogy ők Fornus birtokon egy bizonyos részbe, amely őket 
leánynegyed jogán illeti , be akarnak kerülni; ezért meghagyja a konvent
nek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 
őket abba, majd iktassa részükre az őket illető jogon, az esetleges ellent
mondókat idézze a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. De-
metrii, Johannes f. Michaelis, Nicolaus de Posahaza, Gregorius f. Bene
dic t de Kerepech, Stephanus f. Pauli de Guth, Paulus f. Michaelis de 
Kysdobron. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Introducto
riae et statutoriae F—11. (DF 273750.) - A hátlapján olvashatatlanul elhalványult 
konventi feljegyzés, amelyből annyi látszik, hogy nem volt ellentmondás. 

1393. 

Febr. 11. (in Wissegrad, 2. die Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. El- 45 
mondták neki Somogy (dictus) János felesége: Katalin, Ewr-i Chewe le
ánya nevében, hogy ő az Újvár megyei Panyk birtokon frater-e Chewe 
fia: János birtokrészébe, amely őt zálog címén illeti, be akar kerülni; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen
létében vezesse be őt abba, majd iktassa részére zálog címén; az esetleges 
ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 
a konvent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Bartholo-
meus, Stephanus f i l i i Bycho de Pynkouch, Petrus, Philippus, Blasius f i l i i 
Ladislai de Bothfalva. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae C-13. (DF 211211.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint hús
vét előtti csütörtökön (ápr. 3.) Bothfalva-i Fülöp (a szövegben bekeretezéssel je
lölve) királyi ember ellentmondás nélkül iktatott; datum 2. die passée, (ápr. 7.) 



46 Febr. 13. (Bude, f. V. a. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Mivel másik 

levelével a Sáros megyei Sarus királyi vártól elcsatolt Ostropatak birto

kot Serethwa-i Ramacha fiának: Péternek adta új adományul hű szolgá

lataiért és azért, mert Péter az ország nehéz helyzetében 2100 forintot -

forintját 100 régi dénárral vulgo bardus számítva - adott neki; ezért meg

parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlété

ben a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében 

vezesse be őt abba, majd iktassa részére új adomány címén; az esetleges 

ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 

a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes 

f. Petri/Pethew de Keriz/Keryz, Vincentius f. Michaelis de Kamana/Ka-

manya, Petrus f. Johannis de eadem, Johannes f. Gregorii de Mascha, 
Andreas f. Stephani de Nagmihal, Bartholomaus f. Bichow de Pinkoch, 
Petrus de Chiser, Andreas de eadem) 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae R-l 17/a. (DF 212259.) - A hátlapján konventi feljegyzés. - Átírta a leleszi 
konvent 1393. márc. 3-i privilégiumában: 49. Uo. R - l 17. (DF 212258.) - ZsO I . 
2827. 

' A konvent átírásában a kurzívan szedett nevek hiányzanak. 

47 Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Mive l másik leve
lével a Bereg megyei Makarya birtokot a Makarya-i oláhok vajdájának: 
György fiának: Gergelynek meg apjának: Györgynek és patruelis testvé
rének: Bayk-nak, valamint általuk örököseiknek adta hűséges szolgálata
ikért; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határo
sokjelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre új adomány 
címén; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Nicolaus f. Gregorii de Takus, Johannes f. Mychaelis de Posa-
haza, Wgron de Komlós . 

Átírta a leleszi konvent 1393. márc. 23-i jelentésében: 50. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae M - l 9 6 . (DF 211965.) - ZsO I . 2830. (Doc. Val. 443. után.) 



Febr. 20. (Bude, 2. die cinerum) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 48 
Zarazberek-i Kernen fia: Dénes nevében, hogy ö Zarazberek és Symay 
birtokok felébe, amelyek őt öröklött jogon illetik, be akar kerülni; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében 
vezesse be őt azokba, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az eset
leges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelen
lét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus f. Johannis de Mehes, Stephanus f. Johannis de Dombo, Blasius f. 
Petri de Wra, Thomas f. eiusdem, Stephanus f. Mychaelis de Mendzenth, 
Johannes f. Laurentii de Patyod, Dyonisius de Waya. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae K-340. (DF 211774.) - A hátlapján konventi feljegyzés és fogalmazvány, 
amely szerint Ura-i (Péter fia:) Balázs királyi ember és Gál fráter Reminiscere 
utáni hétfőn (márc. 3.)/Mátyás-napon (febr. 24.) iktatni akartak, de Mykola-i Ta
más fia: Miklós a maga meg frater-ei: Tamás és Benedek nevében, László fiai: 
Domokos, László és Pál [....] ellentmondtak, ezért húsvét (ápr. 6.) nyolcadára 
megidézték őket a királyi jelenlét elé; datum 4. die. (febr. 27.)/f. V. a. Gregorii 
pape. (márc. 6.) 

Márc. 3. (f. I I . p. Mathie) Domokos leleszi prépost és a konvent emléke- 49 
zetül adja, hogy Zs. febr. 13-i parancsára (46) Keryz-i Pethew fia: János 
királyi emberrel János frátert, egyházuk custos-át küldték k i , akik vissza
térve elmondták, hogy ők Mátyás-nap utáni szerdán (febr. 26.) Sereth-
wa-i Pétert bevezették Oztropatak birtokba, majd iktatták részére azt új 
adomány címén. Az oklevelet privilégiális formában alphabeto intercisas 
fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
R- l 17. (DF 212258.) 

Márc. 23. (dorn. a. annunc. Marie) Domokos leleszi prépost és a konvent 50 
Zs.-hoz. Febr. 14-i parancsára (47) Komlos-i Wgron királyi emberrel Be

nedek fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők 

gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe előtti csütörtökön (márc. 20.), ami

kor be akarták vezetni Gergelyt, apját: Györgyöt és patruelis testvérét: 

Bayk-ot Makarya birtokba és iktatni akarták részükre új adomány címén, 



akkor Lezthemer-i Péter, János Munkach-i várnagy familiárisa ura nevé

ben ellentmondott, ezért a király deliberatio-jára hagyják az iktatást. 

Szakadt, hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae M - l 96. (DF 211965.) - ZsO I . 2878. (Doc. Val. 443. után.) 

51 Máj. 21. (in Zykzow, f. IV. a. penths.) Mária királynő a leleszi konvent
hez. Másik levelével 1 Kysdobron-i Miklós fiának: Jánosnak meg fiainak: 
Lászlónak, Miklósnak és Tamásnak a Bereg megyei Kysdobron birtokon 
lévő részeit Kysdobron-i Rátold fia: János fiainak: Gergely diáknak, Ta
másnak, Mátyásnak és Sebestyénnek adományozta új adomány címén; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen
létében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre új adomány címén; 
az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi 
jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Nicolaus de Rath, Blasius de eadem, Stephanus f. Dominici de Hel-
mech, Ladislaus f. Nicolai de eadem, Paulus f. Mychaelis de ipsa Kys
dobron} Bartholomeus f. Johannis de eadem.3 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
K - I 6. (DF 211647.) - A hátlapján konventi fogalmazvány, amely szerint Kysdob
ron-i János fia: Bertalan királyi ember és Szaniszló fráter presbiter Barnabás-nap 
előtti kedden (jún. 10.), mivel [Kysdobron]-i [...] fia: Tamás Miklós fia: János 
meg fiai: László, Miklós és [Tamás] nevében ellentmondott, ezért Jakab-nap 15. 
napjára (aug. 8.) megidézték őket a királyi jelenlét elé. 

1 Vö. ZsO I . 2945. 
2 A kurzívan a szedett neveket kihúzták. 
3 A de eadem áthúzva és fölé írva: de ipsa Kysdobron. 

52 Máj. 28. (in Wissegrad, 4. die penths.) Zs. a leleszi konventhez. Elmond
ta neki Zennyes-i Domokos fia: Elek, Lugas-i György felesége: Margit és 
Palag-i István felesége: Skolasztika, hogy ők egy Zennyes birtokon lévő 
részbe be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom
szédok és határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa ré
szükre az őket megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 



jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes de Pereche, Johannes f. Pau
li de Ibron, Andreas de Kerch, Lucasius de Doba, Symon de Fyged. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Sta
tutoriae Z-107. (DF 212599.) - A hátlapján olvashatatlanná tett konventi feljegy
zés. 

Aug. 26. (in Wyssegrad, 3. die Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. El- 53 
mondta neki Vetes-i Péter fia: Lőrinc meg fia: Ambrus, hogy ők az Odon, 
Iwanka, Feleghaz és Ragad birtokokon lévő részekbe, amelyek őket zá
log címén illetik, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, 
majd iktassa részükre zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézzék 
ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda te
gyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Martinus f. Dominici de Chama-
falva, Laurentius f. Jacobi de eadem, Johannis f. Johannis de Forgolanfal-
va, Johannes f. Nicolai de eadem. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
V-221. (DF 212528 . ) -Vö . ZsO I . 3050. (Károlyi I . 465. után.) 

Nov. 10. (in Chengur, in vig. Martini) Ilsva-i Leusták nádor a leleszi kon- 54 
venthez. Elmondták neki Vassan-i Pál fia: János felesége: Klára meg fiai: 
Péter és Domokos, valamint leánya: Margit asszony nevében, hogy ők a 
Szabolcs és Bereg megyei Zalák, Muse, Gemse és Vidteleke birtokokon 
lévő részekbe, amelyek per condam magistrum Ubul ipsis testamentaliter 
legatarum, be akarnak kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék k i 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a szom
szédok és határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa ré
szükre az őket illető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad termi
num competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen je
lentést. Kijelölt nádori emberek: Vinchentius f. Mychaelis de Kamonya, 
Andreas f. Pauli de Cheb, Stephanus Parvus de Aleheb, Laurentius f. 
Emerici de eadem. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
V-220. (DF 212527.) 



1394. 

55 Okt. 4. (in Francissci) Domokos leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy másik, kötelezőlevelük értelmében kiküldték maguk közül 
Gál fráter presbiteri Nogmihal-i György fia: János mester, ungi ispán és 
Zerethwa-i Ramacha fia: Péter részére. O visszatérve elmondta, hogy 
Mihály-napon (szept. 29.) kiment ad facies quorundam duarum curiarum 
seu mansionum iobagionalium integrarum in possessione Geyeuch voca-
ta, in linea eiusdem a parte possessionis Rath vocate adiacente penes por
tionéin dicti magistri Johannis possessionariam f i l i i Georgii in eadem 
Geyeuch habitam existentium, necnon directe et equal is medietatis porti-
onis tributarie Petri f i l i i Ramacha in tributo in eadem Geyeuch exigi con-
sueto habite per eundem Petrum fil ium Ramacha memorato magistro Jo-
hanni fil io Georgii másik levelük értelmében in concambium quarundam 
portionum possessionariarum ipsius magistri Johannis in possessionibus 
Paleen et Kozmatelke alio nomine Pynkouch vocatis habitarum ac qua
tuor curiarum seu mansionum iobagionalium integrarum vulgo telek vo-
catarum in dicta possessione Zerethwa, in fine linee eiusdem a parte ori-
entali adiacentis versus dictam possessionem Paleen protracta existenti
um, necnon portionis molendinarie in molendino inter metas dicte pos
sessionis Paleen super fluvio Laborch decurrente habite datarum et tradi-
tarum; végül Mihály-nap 2. napján (szept. 30.) kiment ad facies prescrip-
tarum portionum possessionariarum in dictis possessionibus Paleen et 
Kozmatelke alio nomine Pynkouch vocatis ac quatuor curiarum seu man
sionum iobagionalium in prefato possessione Zerethwa habitarum et 
existentium, necnon portionis molendinarie in dicto molendino intra me
tas prefate possessionis Paleen decurrente habite per annotatum m agi st
rum Johannem Petro fi l io Ramacha antefato, uti prefertur, concambialiter 
permutatarum accedendo easdem portiones possessionarias tributarie et 
molendinarie, necnon curias seu mansiones iobagionales prelibatas, pro
lit iura partium prefatorum a mondott módon csereképpen el lentmondás 
nélkül birtokcsere címén iktatta örök jogon. - Elmondta még, hogy Ze
rethwa-i István fia: Jakab a mondott helyen és időben személyesen meg
jelenve a maga meg fiai: István és a többiek nevében ellentmondott. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae N - l 16. 
(DF 212015.)-ZsO I . 3644. 



Okt. 12. (in Temeswar, f. I I . a. Galli) Zs. a veszprémi káptalanhoz. E l - 56 
mondta neki Wsa-i István fia: István, hogy ő a Zala megyei Wsa birtok
ba, amely öt minden jogon megilleti, be akar menni; ezért megparancsol
ja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kirá
lyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 
öt abba, majd iktassa részére az őt megillető jogon; az esetleges ellent
mondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Paulus de Du-
rugd, Michael f. Symonis de Disery, Petrus de dicta Durugd, Benedictus 
de Zenthlazlo. 

Átírta a veszprémi káptalan 1394. okt. 30-i oklevelében: 57. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae V-248. (DF 212550.) 

Okt. 30. (10. die f. IV. p. Luce ewang.) A veszprémi káptalan Zs.-hoz. 57 

Okt. 12-i parancsára (56) Durugd-i Péter királyi emberrel Orbán presbi

teri, a Szent András-oltár mesterét küldték k i , akik visszatérve elmond

ták, hogy ők Lukács-nap utáni szerdán (okt. 21.) a szomszédok és hatá

rosokjelenlétében bevezették Istvánt Wsa birtokba és iktatták részére az 

őt megillető jogon. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae V-248. 
(DF 212550.) 

1395. 

Nov. 7. (in Vissegrad, dorn. p. Emerici) Ilsva-i Leusták nádor, fejéri ispán 58 

a leleszi konventhez. Elmondta neki Zennyes-i Domokos fia: István, 

hogy ő Zennyes birtokon egy részbe, amelyet ő Zennyes-i Péter fiától: 

Györgytől vett zálogba, be akar kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy 

küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek 

egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be őt abba, majd 

iktassa részére zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad ter

minum competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen je

lentést. Kijelölt nádori emberek: Ladislaus, Petrus de Chazar, Stanizlaus, 
Johannes filii Sandrini de Petry, Nicolaus fráter eiusdem, Johannes, La
dislaus de Mog} Nicolaus de Pilis. 



Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
Z-222. (DF 212660.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Chazar-i 
László királyi ember és Benedek fráter Luca-nap előtti szerdán (dec. 8.) iktatni 
akartak, azonban Zennyes-i Illés a maga meg fia: Tamás nevében ellentmondott, 
ezért megidézték őket vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé; datum 5. die 
citationis. (dec. 12.) 

' A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

59 Dec. 10. (Bude, 3. die concept. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Elmond
ta neki Tolchwa-i Egyed fia: János a maga meg patruelis testvére: Long-
veus fia: Pál nevében, hogy Rechethe-i Chyrke (dictus) Péter fia: Pong
rác özvegye: Margit patruelis testvérük: Horvathy-i Imre fia: András bi 
zonyos birtokrészeit a Zemplén megyei Tolchwa és Horvathy, továbbá 
Vyfalu, Komloos, Chergew és Toronya birtokokon, amelyek András 
magszakadtával mindkét nemet megilletik, potentia mediante elfoglalta 
és jogtalanul használja az ő igen nagy kárukra; ezért megparancsolja ne
kik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em
berek egyike menjen k i az özvegyhez és hagyja meg neki verbo nostro, 
hogy adja vissza a mondott birtokrészeket Jánosnak meg Pálnak, ha nem 
tenné, akkor idézzék meg a királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyan
oda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: David f. Petri de dicta 
Tolchwa, Demetrius de Felkahaza, Franciscus de Borswa, Johannes de 
Keer.1 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
CM6. (DF 211223.) - A hátlapján konventi feljegyzés és fogalmazvány, amely 
szerint Keer-i János királyi ember és Antal diák suo modo in Zemplyn elvégezték 
a vizsgálatot, majd Tamás apostol ünnepének 2. napján (dec. 22.) elmentek Mar
githoz a Patak-i Szent Anna-kolostorba, ahol felszólították a birtokrészek átadá
sára, de ezt megtagadta, ezért megidézték 15. napra (jan. 5.) a királyi különös je
lenlét elé; datum 2. die. (dec. 23.) 

1 Az oklevél tárgya alapján az Acta anni sorozatba illik. 

1396. 

60 Márc. 2. (7. die Mathie) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy megkap
ván Ilswa-i Leusták nádor és fejéri ispán Hangonfew-i Pál fia: Gál részé
re szóló bírói intézkedését, amely szerint meghagyta nekik, hogy küldjék 



ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Nagrew-i Beke fia: Jakab vagy 
Bay-i Beke vagy Hangon-i Gergely fiai: Tamás vagy István, kijelölt ná
dori emberek egyike iktassa Miklós fia: Gál és utódai részére Damahaza 
más néven Hangonfew birtokot. - Ok Gergely fia: Tamás nádori ember
rel Gergely karbeli presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Mátyás-napon (febr. 25.) kimentek Damahaza más néven Han
gonfew birtokra, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében minden 
haszonvételével és tartozékával iktatták és meghagyták részére örök bir
toklásra a birtokot. Az oklevelet privilégiális formában autentikus függő-
pecsétjükkel alphabetoque intercisas erősítették meg. Datum per manus 
... Petri lectoris ecclesie nostre. Méltóságsor: Péter prépost, Demeter can
tor, András custos, Mihály nógrádi, másik Mihály pesti, Dénes szolnoki, 
Kelemen csongrádi és György szigetfői főesperes. 

Hártyán, díszes kezdő C betűvel, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét se
lyemzsinórjával. Leleszi konvent orsz. lt.. Statutoriae H-129. (DF 211581.) 

Márc. 27. (f. I I . p. Ramis palmarum) Domokos leleszi prépost és a kon- 61 
vent emlékezetül adja, hogy Zs. bírói intézkedése értelmében az abban 
megnevezett Zewled-i Jakab fia: Péter királyi emberrel Szaniszló fráter 
presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Judica utáni 
szerdán (márc. 22.) kimentek a Szabolcs megyei Tardas birtokra és a 
szomszédok meg a határosok jelenlétében iktatták azt ex rationibus in 
pretactis litteris ... regis minden haszonvételével és tartozékával Cho-
bay-i Deseu fia: Ferenc meg Chobay-i István fia: Miklós, valamint álta
luk örököseiknek örök és visszavonhatatlan birtoklásra. Az oklevelet pri
vilégiális formában ordineque alphabeti intecisas erősítették meg. 

Hártyán, díszes kezdő O betűvel, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét 
befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae C-47. (DF 
211224.) 

Jún. 14. (Bude, f. IV. p. oct. corp. Christi) Zs. a jászói konventhez. Iktas- 62 
sák be Weke-i Péter leányait Weke és Kerekthow birtokok negyedrészé

be. - A z oklevél kivonatát lásd C. Tóth: Lelesz 218. 

Hiányos papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent 
orsz. It., Statutoriae V-217. (DF 212524.) - ZsO I . 4445 . -Ahá t - és előlapján ké
sőbbi konventi feljegyzés. 



1397. 

63 Márc. 29. (in villa Kuuyar, f. V. a. Letare) Zs. a leleszi konventhez. Másik 
levelével a Bereg megyei Bereg oppidum-ot és Vary birtokot, amely Ty-
ba-i György fia: János mester magszakadtával lege regni nostri requiren-
te háramlóit királyi kézre, híveinek Sydou-i István fiának: Györgynek, 
apjának: Istvánnak meg uterinus testvéreinek: Miklósnak és Péternek ad
ta; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki
nekjelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok je
lenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre új adomány cí
mén; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Stephanus, Nicolaus f i l i i Johannis de Kulche, Johannes f. Petri 
de Athya, Petrus f. Ramacha, Emericus f. Bartholomei, Nicolaus f. Ladis-
lai de Gathal. 

Foltos papíron, hátlapján a záró nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae S-203. (DF 212352.)-ZsO I . 4681.-Ahátlapján konventi feljegyzés 
és fogalmazvány, amely szerint Kulche-i János fia: Miklós királyi és Benedek frá
ter presbiter konventi ember Ambrus-nap utáni vasárnap (ápr. 8.) iktatni akart, de 
Chap-i Tamás fia: Miklós és fia: Pál nevében Chap-on lakó famulusuk: Márton 
ellentmondott, ezért Chap-i részükön megidézték őket György-nap nyolcadára a 
királyi jelenléte elé; datum 4. die. (ápr. 11.) 

64 Apr. 15. (Strigonii, in Ramis palmarum) Zs. a leleszi konventhez. Tudják 
meg, hogy Debrew-i Miklós fia: István hűséges szolgálataiért a Bereg 
megyei Kovazow, Almas és Berwe birtokokat, amelyek Nagmihal-i 
György fia: János mester magszakadtával királyi kézre háramlottak, a 
mondott birtokokon szedett tributum-mal, amely szintén királyi kézre há-
ramlott, 1/3-1/3 arányban neki, néhai Péter fiainak: Györgynek, Miklós
nak és Mihálynak, valamint Mihály fiának: Miklósnak adományozta új 
adomány címén örök birtoklásra; ezért megparancsolja nekik, hogy küld
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a 
szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd ik
tassa részükre új adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék 
ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda te
gyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Dominicus de Palagh, Thomas 
de Keer, Nicolaus f. Thome f i l i i Kazmer de Benye. 



Átírta a leleszi konvent 1397. máj. 27-i privilégiumában: 65. Leleszi konvent 
orsz. lt.. Statutoriae D-164. (DF 211361.) - ZsO J. 4713. 

Máj. 27. (dorn. p. Urbani) Domokos leleszi prépost és a konvent emléke- 65 
zetül adja, hogy Zs. ápr. 15-i parancsára (64) Benye-i Kazmer fia: Tamás 
fia: Miklós királyi emberrel László fráter presbiteri küldték k i , akik visz-
szatérve elmondták, hogy ők Szaniszló-nap 8. napja utáni pénteken (máj. 
18.) kimentek Kovazow, kedden (máj. 22.) Almas és Berwe birtokokra, 
majd a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették István mestert 
és patruelis testvéreit a birtokokba és a tributum-ba, majd iktatták azokat 
1/3-1/3 arányban részükre új adomány címén. Az oklevelet privilégiális 
formában függőpecsétjükkel alphabeto intercisas erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal. függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae D-164. (DF 211361.) 

Jún. 1. (in Wyssegrad, 2. die ascens. Domini) Bebek Detre nádor a váci 66 
káptalanhoz. Elmondták neki Kowar-i Mátyás fiai: Pál mester és Miklós 
nevében, hogy ők Pál fia: Tamás fiának: Benedeknek a Nógrád megyei 
Turbeded birtokon lévő teljes részébe, amely őket de iure illeti , be akar
nak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a szomszédok és a 
határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre az 
őket megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a nádori jelenlét elé; a káptalan ugyanoda tegyen jelentést . 
Kijelölt nádori emberek: Michael de Ragyolch, Ladislaus, Sigismundus 
f i l i i Kakas de Béren, Nicolaus de Kerezthwr, Stephanus f. Lachk. 

Átírta a váci káptalan 1397. jún. 11-i privilégiumában: 68. Leleszi konvent orsz. 
lt.. Statutoriae K-109. (DF 211680.) 

Jún. 5. (in Wyvar, f. I I I . p. ascens. Domini) Zs. a leleszi konventhez. El- 67 

mondták neki Chak-i István fia: Miklós temesi ispán, apja: István meg 

carnal is testvérei: György és Péter nevében, hogy ők a Bereg megyei Wa

ry és Beregh birtokokba, amelyek őket minden jogon megilletik, be akar

nak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá

gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és ha

tárosokjelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre az őket 



illető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék minden okleveles bizo

nyítékukkal ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent 

ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Jakch 

de Kwsal, Emericus f. Bartholomei de Gathal, Stephanus f. Johannis de 

Keulchei(î), Georgius f. Stephani de Charnavada. 

Átírta a leleszi konvent 1397. júl. 19-i privilégiumában: 69. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae C-2. (DF 211205.) 

68 Jún. 11. (6. die f. IV. p. ascens. Domini) A váci káptalan emlékezetül adja, 
hogy Bebek Detre nádor parancsára (66) Beren-i Kakas fia: László nádo
ri emberrel György szigetfői főesperest, kanonoktársukat küldték k i , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők úrnapja utáni szerdán (jún. 6.) kimenve 
Benedek Terbeded-i részére a szomszédok és a határosok jelenlétében ik
tatták Kowar-i Mátyás fiait abba zálog címén örök birtoklásra. Az okle
velet privilégiális formában függőpecsétjükkel erősítették meg. Datum 
per manus ... Dyonisii lectoris ecclesie nostre. Méltóságsor: Zakan-i Pé
ter prépost, Demeter cantor, András custos, Mihály nógrádi, másik M i 
hály pesti, Miklós szolnoki, Kelemen csongrádi és György szigetfői főes-
peres. 

Szakadozott hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae K-109. (DF 211680.) 

69 Júl. 19. (f. V. a. Marie Magdalene) Domokos leleszi prépost és a konvent 
emlékezetül adja, hogy ők Zs. jún . 5-i parancsára (67) Keulchei-i János 
fia: István királyi emberrel György fráter presbiteri küldték k i , akik visz-
szatérve elmondták, hogy Margit-nap utáni szombaton (júl. 14.) kimenve 
Wary és Beregh birtokokra a szomszédok és a határosok jelenlétében be
vezették azokba Chak-i Miklóst, apját: Istvánt meg testvéreit: Györgyöt 
és Pétert, majd iktatták részükre az őket megillető jogon. Az oklevelet 
privilégiális formában fúggőpecsétjükkel ordine alphabeto intercisas erő
sítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae C-2. (DF 211205.) 



Aug. 5. (Tyrnavie, dorn. a. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Másik le- 70 
veiével az Ung megyei Gheyelch birtokon lévő részt és az ott szedni szo
kott tributum-ot, amelyek Nogmyhal-i György fia: János örökös nélküli 
halálával iuxta regni nostri approbatam consuetudinem királyi kézre há
ramlóit, hűséges szolgálataiért Nemethfalva-i Lőrinc fiainak: Miklósnak 
és Mátyásnak meg általuk patruelis testvéreiknek: Nemethfalva-i Ko-
porch (dictus) Tamás fiainak: Györgynek és Miklósnak meg örököseik
nek adta örökre újadomány címén; ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, 
majd iktassa részükre új adomány címén; az esetleges ellentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Georgius, Nico-
laus, Blasius, Petrus f i l i i Ladislai de Bothfalva, Nicolaus f. Dacho de 
eadem, Nicolaus f. Stephani de Chyser. 

Papíron, hátlapján a záró nagypecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae N-77. (DF 211989.) - A hátlapján konventi fogalazvány, amely szerint 
Bothfalva-i Dacho fia: Miklós királyi emberrel András fráter presbiteri küldték ki, 
akik Bertalan-nap utáni kedden (aug. 28.), mivel az iktatásnak Péter asszonypa
takai plébános carnalis testvére: Nogmyhal-i György fia: János, Zerethwa-i Jakab 
fia: János nevében pedig famulusa: Mathyoch-i Lachk fia: Miklós ellentmondott, 
ezért megidézték őket Kisasszony-nap 15. napjára (szept. 22.) a királyi különös 
jelenlét elé; datum 3. die. (aug. 30.) - ZsO I . 4918. 

Aug. 16. (Strigonii, in crast. assump. Marie) Zs. a leleszi konventhez. 71 
Másik levelével 1 a Zemplén megyei Banyapathaka más néven Wyvagas 
birtokot, amely most királyi kézen van és amit Rozgon-i Miklós fiai: 
László és Simon ősei birtokoltak és amely ad Castrum ipsorum Chychwa 
tartozott, hűséges szolgálataikért László és Simon mestereknek meg álta
luk Rozgon-i Péter fiának: Lőrincnek visszaadta és újadomány címén ne
kik adományozta; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre 
új adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Mychael f. Detrici de Kerthweles, 
Brictius de eadem, Emericus dictus Niger de Huzymeze. 



Átírta a leleszi konvent 1397. szept. 1-jei privilégiumában: 72. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae R-l26. (DF 212268.) - ZsO I . 4932. (Wenzel: Bányászat 
397., említés után.) 

72 Szept. 1. (in Egidii) Domokos leleszi prépost és a konvent emlékezetül 
adja, hogy Zs. aug. 16-i parancsára (71) Huzymeze-i Niger (dictus) Imre 
királyi emberrel László fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve el
mondták, hogy Bertalan-nap utáni vasárnapon (aug. 26.) kimenve Banya-
pathaka más néven Wyvagas birtokra a szomszédok és a határosok jelen
létében bevezették abba Rozgon-i Miklós fiait: László és Simon meste
reket meg Péter fiát: Lőrincet, majd iktatták részükre újadomány címén. 
Az oklevelet privilégiális formában függőpecsétjükkel ordineque alpha
bet intercisas erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függöpecsét befüggesztésének helyév
el. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae R-l26. (DF 212268.) - ZsO I. 4952. 
(Wenzel: Bányászat 397., említés után.) 

73 Okt. 9. (in Themeswar, f. I I I . p. Francissci) Zs. a váradi káptalanhoz. Má
sik levelével a Békés megyei Faw birtokot, amely az örökös nélkül el
hunyt Faw-i István fia: Jánosé volt, István titeli prépostnak és titkos kan
cellárnak, uterinus testvéreinek: Upor-i Imre fiainak: Jánosnak és László
nak, patruelis testvéreinek: Mihály fiainak: Miklósnak és Péternek, vala
mint rokonainak: Arnold váradi káptalani notarius-nak és Mochola M i k 
lós fiának: Jánosnak és örököseiknek adta újadomány címén István mes
ter szolgálataiért; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre 
új adomány címén; bárki ellentmondását figyelmen kívül hagyva; a káp
talan tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Janosd, 
Johannes Magnus de Gezth, Mychael de Gurbed. 

Átírta a váradi káptalan 1398. febr. 19-i privilégiumában: 80. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae M-121. (DF 211921.) - ZsO I. 5005. (Haan: Békés II. 35. 
alapján.) 

74 Okt. 9.U. (prope Varadinum, 2 [ . ] 1 f. I I . p. exalt. Crucis) Pelsewch-i Bubek 

Detre nádor emlékezetül adja, hogy személyesen megjelentek előtte 

Myhalfalva-i Miklós fia: Péter és Kereky Mihály fia: László egyfelől, 



másfelől Odon-i Iwanka fia: Miklós fia: András és a következő bevallást 
tették: ők Péter anyja: Margit és László anyja: Erzsébet - akik Iwanka 
fia: Miklós leányai - részére apjuk Iwankafalva, Egyed, Odon, Feleghaz 
és Ragald birtokaiból az ország szokása értelmében járó leánynegyede 
ügyében folytattak András ellen a most folyó, Kraszna és Bihar megyék 
nemességének universitas-a részére a Kereszt felmagasztalásának ünne
pe utáni hétfőn (szept. 17.) prope Varadinum tartott congregatio genera-
lis-án pert kezdtek. Azonban derék és nemes férfiak tanácsára az alábbi 
megegyezést kötötték: Péter és László a Miklós birtokaiból anyáiknak já
ró leánynegyed átadásáról nyugtatják Miklós fiát: Andrást. - Ezzel szem
ben András a mondott leánynegyed fejében átadja a Bihar megyei Feleg-
haz-on lévő birtokrészét, azaz a birtok felét a parte orientali adiacentem, 
minden haszonvételével és tartozékával örök birtoklásra Péternek és 
Lászlónak szavatosság vállalásával. - Majd a nádor Péter és László kéré
sére a congregatio-ról kiküldték Zakachy-i Bereck királyi, Péter diák, az 
egri káptalan és Byk- i Pál nádori embert, aki visszatérve elmondták, 
hogy ők Dénes-nap előtti kedden, azaz a congregatio 23. napján (okt. 8.) 
kimenve a mondott birtokrészre, a szomszédok és a határosok jelenlété
ben iktatták azt Péter és László részére; mindezt a congregatio-n jelen lé
vő nemesek részére is kihirdették és mivel ellentmondás nem történt, 
ezért meghagyja a kezükön örök birtoklásra. Az oklevelet privilégiális 
formában autentikus függőpecsétjével erősítette meg. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinóron. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
M-203. (DF 211969.) 

1 A függőpecsét selyemzsinórja takarja. 

Nov. 4. (in Zephel, dorn. a. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta 75 
neki Kerchwa-i Tatamer meg fia: György, továbbá Ztoya fiai: Tamás, Já
nos és Ztoyka, hogy ők a Máramaros megyei Kerchwa és Darwa birto
kokba, amelyek őket minden jogon megilletik, be akarnak kerülni; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété
ben vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre az őket megillető j o 
gon; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 



emberek: Georgius f. Balicha de Bylka, Paulus Magnus de Baranya, Ja

cobus de Geudenhaza. 

Átírta a leleszi konvent 1398. jan. 20-i privilégiumában: 77. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae S-12. (DF 212286.)-ZsO I. 5052. (Doc. Val. 501. után.) 

76 Nov. 14. (in Wissegrad, 2. die Bricti i) Pelseuch-i Bebek Detre nádor a le
leszi konventhez. Elmondták neki Debrew-i Miklós fiai: István és Mihály 
mesterek meg Péter fia: György nevében, hogy bizonyos Szabolcs me
gyei Machowyzegh/Machoyzeg birtok most idegen kézen elfoglalva van 
és amelyet ők legittima recaptivatione et eisdem statuifactione vissza 
akarnak kapni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 
határosok jelenlétében recaptiválja a birtokot, majd iktassa részükre az 
őket megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. 
Kijelölt nádori emberek: Andreas f. Dominici de Palagh, Thomas f. Káz
mér de Benye, Nicolaus f. eiusdem, Thomas, Johannes f i l i i Stephani de 
Sarwar, Blasius de Kyrch, Johannes Parvus de Kerch} 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae D-
163. (DF 211360.) - A hátlapján konventi feljegyzés és fogalmazvány, amely sze
rint Benye-i Kazmer fia: Tamás királyi emberrel Benedek fráter presbiteri küldték 
ki, akik karácsony utáni szombaton (dec. 29.) kimenve Machogzeg birtokra iktat
ni akartak, de Zudar (dictus) István fia: Benedek famulusa és Devecher-i officia
lisa: János ura nevében ellentmondott, ezért megidézték Benedeket vízkereszt 
nyolcadára a nádori jelenlét elé; datum 2. die. (dec. 30.) 

1 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

1398. 

77 Jan. 20. (in Fabiani et Sebastiani) Domokos leleszi prépost és a konvent 
emlékezetül adja, hogy Zs. 1397. nov. 4-i parancsára (75) Baranya-i 
Magnus Pál királyi emberrel János frátert, egyházuk custos-át küldték k i , 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Tamás apostol ünnepén (dec. 21.) 
kimenve Kerchwa és Darwa birtokokra, a szomszédok és a határosok je
lenlétében bevezették abba Tatamer-t, fiát: Györgyöt meg Ztoyka fiait: 



Tamást, Jánost és Ztoyka-t, majd iktatták részükre az őket megillető j o 
gon örök birtoklásra. Az oklevelet privilégiális formában fúggőpecsét
jükkel ordineque alphabeti intercisas erősítették meg. 

Hártyán, alul-felül (ABC) chirographum-mal, függöpecsét befüggesztésének he
lyevei. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae S—12. (DF 212286.) - ZsO I . 5161. 
(Doc. Val. 500. után.) 

Febr. 2. ([in Bach, in] purif. Marie) Zs. a leleszi konventhez. Vascilius 78 

podóliai herceg a maga meg frater-e: Tódor herceg nevében a Bereg me

gyei Sarkad falut, amelyet egykor tőle kaptak, Hosshomezew-i 1 János f i 

ának: Szaniszlónak meg uterinus frater-einek: Jánosnak, Péternek, 

Györgynek és Bagdan-nak valamint örököseiknek adta Szaniszló szolgá

lataiért. 2 Az adományozást Vascilius herceg kérésére ő is megerősítette, 

ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 

jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen

létében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre az őket megillető 

jogon; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 

királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 

emberek: Johannes f. Maksem de Kysfalwa, Georgius f. Valentini de Bü

ke, Nicolaus de eadem, Dragus f. Serechin de Lipse, Ugrón f. Torpa de 

Komlós. 

Jobb alsó részén hiányos papíron, hátlapján a záró titkospecsét nyomával. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutoriae H-115. (DF 211572.) - ZsO I . 5174. (Iványi: Gyöm-
rö 88., reg. után.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint ellentmondás 
nélkül elvégezték a feladatot. (Vö. ZsO I . 5211.) 

' A címzésből. 
2 Vö. ZsO I. 5173. 

Febr. 4. (in Bach, f. I I . p. purif. Marie) Zs. a leleszi konventhez. Mive l 79 

másik levelével Chernawoyda-i István fiának: Györgynek a Bereg me

gyei Hrabor vásárolt birtokhoz, amelyet sine scitu et consensu nostris 

contra regni nostri consuetudinem tartott kezében, gratiam feceremus és 

azt Györgynek és frater-einek újadományul adta; ezért megparancsolja 

nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 

emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 

őket azokba, majd iktassa részükre új adomány címén; az esetleges 



ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 
a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes 
f. Mathei de Daroch, Michael f. Mathei de eadem, Stephanus f. Valenti
ni de Homok, Stephanus f. Pauli de Ant, Stephanus f. Thome de Dyche, 
Nicolaus f. Thome de Chernawoyda. 

Papíron, hátlapján kisméretű nyolcszögletű zárópecséttel. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae C-124. (DF 211255.) - ZsO I . 5176. - A hátlapján konventi fel
jegyzés, amely szerint Homok-i Bálint fia: István királyi ember (a szövegben alá
húzással jelölve) és László fráter presbiter Reminiscere utáni kedden (márc. 4.) 
ellentmondás nélkül iktattak; datum 5 die. (márc. 8.) 

80 Febr. 19. (8. die f. I I I . a. Valentini) A váradi káptalan emlékezetül adja, 
hogy Zs. 1397. okt. 9-i parancsára (73) Magnus János királyi emberrel 
István karbeli presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők 
Bálint-nap előtti kedden (febr. 12.) kimenve Faw birtokra, a szomszédok 
és a határosok jelenlétében bevezették abba István prépostot és frater-eit, 
majd iktatták részükre újadomány címén örök birtoklásra. Az oklevelet 
privilégiális formában autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 
Méltóságsor: a prépostság üresedésben, János lector, Lukács cantor és 
András custos. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae M-121. (DF 211921.) 

81 Febr. 20. (Bude, in die cinerum) Zs. a leleszi konventhez. Tudják meg, 
hogy másik levelével, mivel Debrew-i Miklós fia: István mester királyi 
kincstartó a Bereg megyei Kazon birtokot, amelyet tőle kapott adomá
nyul, visszaadta neki, ezért a Zemplén megyei Tokay cum tribute és 
Tharchal birtokokat adta neki és örököseinek; ezenkívül mivel Debrew-i 
István mester, Péter fiai: Miklós, György és Mihály meg másik Mihály 
fia: Miklós a Bereg megyei Zernye, Wyfalu, Kowazo cum tribute, Berve 
és Almas cum tribute birtokokat, amelyek őket örök jogon illeték, neki 
átengedték, ezért a Zemplén megyei Pachen, Karacha és Lyzka falvakat 
adta nekik cserébe. Azonban, mivel Lyzka falut a szepesi préposttól és a 
káptalantól még nem tudta megszerezni, addig az Újvár megyei Vysol k i 
rályi birtokot adja nekik cum tribute. így tehát megparancsolja a kon
ventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 



királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse 

be őket azokba, majd iktassa részükre csere címén 1/3-1/3 arányban, az 

esetleges ellentmondókat idézze a királyi különös jelenlét elé ad termi

num competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 

emberek: Thomas f. Kazmerii, Nicolaus f. eiusdem de Benye, Mychael 

de Zombor, Nicolaus dictus Borsos de Bezzegh. 

Átírta a leleszi konvent 1398. márc. 13-i privilégiumában: 82. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae D-57. (DF 273715.) - ZsO I . 5191. 

Márc. 13. (f. IV. p. Oculi) Domokos leleszi prépost és a konvent emléke- 82 
zetül adja, hogy Zs. febr. 20-i parancsára (81) Zombor-i Mihály királyi 

emberrel András fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, 

hogy ők Reminiscere utáni hétfőn (márc. 4.) kimentek Tokay, Tharchal, 

Pachen és Karacha birtokokra és a szomszédok meg a határosok jelenlé

tében bevezették azokba a Debrew-ieket 1/3-1/3 arányban, majd iktatták 

részükre azokat csere címén örök és visszavonhatatlan birtoklásra. A pri

vilégiumukat függőpecsétjükkel alphabeto intercisas erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae D-57. (DF 273715.) 

Jún. 2. (in Wyssegrad, in Trinitatis) [Zs.] a leleszi konventhez. Elmond- 83 
ták neki Tolchwa-i David felesége: Erzsébet és Neste-i Albert felesége: 

Ilona nevében, hogy ők a Zemplén megyei Alsoulegynye birtok negyed

részébe a p[arte meri]diei penes fluvium Ranyva appellatum ac domus 

seu curie condam Pethew [ ] molendini in facie eiusdem siti, ame

lyek őket jogosan megilletik, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja 

nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 

emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 

őket azokba, majd iktassa részükre az őket megillető jogon; az esetleges 

ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a nádori jelenlét elé; 

a konvent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Lucas de 

Bar, Nicolaus de eadem, Emericus de Hogka, Laurentius de Fel[seule]ge-

nye, Ladislaus de eadem, Johannes de Chekehaza, Nicolaus de Chapa-

haza. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu-



toriae T-140. (DF 212420.) - A hátlapján konventi feljegyzés és fogalmazvány, 
amely szerint Bary-i Miklós királyi ember és Benedek fráter presbiter Keresztelő 
Szent János születésének ünnepe utáni kedden (jún. 25.) iktattni akartak, de Also-
legenye-i özvegye ellentmondott, ezért megidézték Jakab-nap nyolcadára a nádo
ri jelenlét elé; datum 4. die. (jún. 28.) 

84 Jún. 3. (in Vissegrad, 2. die Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Elmond
ták neki Barlabas-i Barnabás fia: János nevében, hogy ő a Bereg megyei 
Fornas birtokba, amely őt zálog címén illeti meg, be akar kerülni; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété
ben iktassa részére zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus de Gerche, Nicolaus de 
Pousahaza, Petrus f. Pauli de Leve, Georgius f. Ladislai, Bartholomeus f. 
Marci de Zunyog(!). 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae B-114. (DF 211004.) 

85 Jún. 10. (in Wysegrad, f. I I . p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. El
mondta neki Lukács váradi püspök, hogy a Szabolcs megyei Zenthes bir
tokba, amelyet Gew-i Jakab fia: Ferenc zálogosított el egykor elődjének 
János váradi püspöknek, be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt abba, 
majd iktassa részére zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyano
da tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes f. Demetrii de La
dán, Mychael f. Nicolai de Bors, Johannes de Sap.1 

Szakadozott papíron, hátlapján a záró középpecsét töredékével. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae V-239. (DF 212543.) 

' A neveket az üresen hagyott helyre utólag írták be. 

86 Júl. 16. (f. I I I . a. Marie Magdalene) Domokos leleszi prépost és a kon

vent emlékezetül adja, hogy Pelseulcz-i [Bubek Detre] nádor megegyező 

levele és iktató parancsa ér te lmében 1 az abban megnevezett Zombor-i 



Mihály nádori emberrel Miklós fráter presbiteri a felperes Debrew-i Ist
ván mester részére; Hag[..]-i Miklós nádori emberrel pedig Gál fráter 
presbiteri küldték ki az alperes Thoronya-i Langueus fia: Pál részére. Ök 
visszatérve elmondták, hogy Keresztelő Szent János születés ünnepének 
15. napján (júl. 8.) kimentek [Thojronya és Chergew, kedden (júl. 9.) 
Wyfalu, szerdán (júl. 10.) Kywlchenke, Belchenke és Sara, végül csütör
tökön (júl. 11.) [Toljchwa, Kughpathaka, Horvaty, Kamlosthelek birto
kokra et (ad faciem) castri desolati Solmus nuncupati és a szomszédok 
meg a határosok, továbbá Debrew-i István ügyvédje és Pál jelenlétében a 
mondott birtokokat felosztották a nádor oklevelében leírt módon: medie-
tatem predicte possessionis Tholchwa seu portio populosam annotati 
P[auli et conjdam Johannis f i l i i Egidii infra ecclesiam Beate Virginis a 
parte f luvi i Bodrogh adiacentem et sessionem seu fundum curie condam 
Johannis f i l i i Dak [solum] in eadem Tholchwa a parte possessionum 
[Horv]aty predicte et Patak ultra fluvium Tholchwa situm et habitum; 
item medietatem precripte possessionis Kughpathaka a parte pretacte 
possessionis Tholchwa habitam, preterea medietatem prénominatam 
[possessionis Wyfalu, portionem videlicet predictorum Pauli et Johannis 
f i l i i Egidii a parte possessionis Lyzka situatam; item medietatem ipsius 
possessionis Thoronya a parte possessionis Che[yke] existentem ac me
dietatem predicte possessionis Chergew a parte possessionis Cheyke 
existentem memorato Paulo fi l io Languei. - Residuas vero medietates 
eiusdem possessionum videlicet medietatem ipsius possessionis Tholch
wa, portionem scilicet condam Andrée f i l i i Emerici f i l i i Uza et reliogiose 
domine Margarete, sororis eiusdem Andrée supra predictam ecclesiam a 
parte dicte possessionis Horvaty adiacentem cum totali portioné posses-
sionaria annotati Johannis f i l i i Dak dempta solum iamdicta sessione eius
dem Johannis; item medietatem dicte possessionis Kughpathak a parte 
possessionis Benye adiacentem, preterea medietatem prenominate pos
sessionis Wyfalu a parte prenominate possessionis Patak, que dictarum 
Andrée et religiose domine Margarete prefuissent; item medietatem pres-
cripte possessionis Thoronya a parte scilicet meridiei adiacentem; item 
medietatem predicte possessionis Chergew a parte fluvii Ronny va habi
tam. - Ceterum predictum Castrum desolatum Solmus appellatum ac in-
super possessionem Komlostheleke nom inatam sub eodem Castro habi
tam cum predictis possessionibus Horvaty, item Kywlchenke et 



Belchenke vocatis habitatoribus destitutis et medietatem prenominate 

possessionis Sara cum omnibus utilitatibus et pertinentiis suis universis 

prelibato Stephano partiumque heredibus universis iure eis attinenti sta-

tuissent perpetuo possidendam, tenendam et habendam, a felek ellent-

mondasait figyelmen k iv i i l hagyva. A privilegiumukat autentikus fiiggo-

pecsetjukkel ordineque alphabeti intercisas erositettek meg. 

Feliil hianyos hartyan, feliil (ABC) chirographum-mal, fuggopecset befiiggeszte-
senek helyevel. Leleszi konvent orsz. lt., Introductoriae et statutoriae D-58. (DF 
273716.)-AtirtaZs. 1400. febr. 10-i okleveleben. DL 70715. (Perenyi cs. lt.) 

' V6. anador 1398. szept. 1-jei oklevelevel: ZsO I . 5467. 

87 Szept. 19. (in Edelen, f. V. p. exalt. Crucis) Pelseulch-i Bebek Detre na-

dor a leleszi konventhez. Elmondtak neki a Patak-i Szent Anna-kolostor 

apacai neveben, hogy 6k a Zemplen megyei Aba birtokba, amely oket 

iuridice illeti, be akarnak kerulni; ezert megparancsolja nekik, hogy ki i ld-

jek ki tanubizonysagukat, akinek jelenleteben a nadori emberek egyike a 

szomszedok es a hatarosok jelenleteben iktassa reszukre az oket megille-

to jogon; az esetleges ellentmondokat idezzek ad terminum competentem 

a nadori jelenlet ele; a konvent ugyanoda tegyen jelentest. Kijelolt nadori 

emberek: Ladislaus f. Nicolai de Zerdahel, Ladislaus f. Dyonisii de Imb-

reg, Matheus de Redmech. 

Atirta a leleszi konvent 1398. okt. 4-i okleveleben: 89. Leleszi konvent orsz. l t , 
Statutoriae M-163. (DF 211945.) 

88 Szept. 28. (in Vyssegrad, sab. a. Michaelis) Zechen-i Frank orszagbiro a 

leleszi konventhez. Elmondtak neki Kerepech-i Lukacs fia: Tamas, Ger-

gely meg felesege: Anna es fia: Miklos neveben, hogy 6k a Bereg megyei 

Obegan birtokon levo reszbe be akarnak keriilni; ezert keri a konventet, 

hogy kuldjek ki tanubizonysagukat, akinek jelenleteben a kiralyi embe-

rek egyike a szomszedok es a hatarosok jelenleteben vezesse be oket a 

birtokreszbe, majd iktassa resziikre az oket megilleto jogon; az esetleges 

ellentmondokat idezzek ad terminum competentem a kiralyi jelenlet ele; 

a konvent ugyanoda tegyen jelentest. Kijelolt kiralyi emberek: Mathyas 

de Kysdobron, Paulus, Brictius de eadem Kysdobron, Stephanus f. Pauli, 

Stephanus f. Valentini de Homok, Vincentius, Paulus f. Nicolai, Barna-

bas de Gwthy, Thomas de Daroch) 



Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae 
K-54. (DF 211665.) - A hátlapján konvneti feljegyzés, amely szerint Vince kirá
lyi ember és Miklós presbiter Boldogasszony ünnepe utáni hétfőn (dec. 9.) ellent
mondás nélkül iktattak; datum in festő Luce. (dec. 13.) - A hátlap alján: Intra nil 
et nobis similiter, quia Thome est. 

' A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

Okt. 4. (in Francissci) Domokos leleszi prépost Pelsewlch-i Bebek Detre 89 
nádorhoz. Szept. 19-i parancsára (87) Redmech-i Máté nádori emberrel 

Miklós fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ök 

Kozma és Dámján ünnepén (szept. 27.) kimenve Aba birtokra, a szom- -

szédok és a határosok jelenlétében bevezették a Patak-i Szent Anna-ko

lostor apácáit a birtokba és iktatták azt részükre âz őket megillető jogon, 

salvo iure ecclesie nostre. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae M - l 63. -
(DF 211945.) 

1399. 

Jan. 14. (Bude, in Felicis pape) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 90 
Ezen-i Tamás fia: Imre meg fiai: Tamás, Péter, László, István, János, 
Miklós és Lőrinc nevében, hogy ők a Zemplén megyei Parno birtokba, 
amely őket jogosan megilleti, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 
őket abba, majd iktassa részükre az őket megillető jogon; az esetleges el
lentmondókat idézzék ad terminum competentem a nádori jelenlét elé; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Petrus, Ste
phanus f i l i i Abrahee de Rozwag, Emericus, Ladislaus f i l i i Dominici de 
Orozy. 

Átírta a leleszi konvent 1399. febr. 2-i jelentésében: 91. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae E-55. (DF 211448.) - Másik példánya: ZsO I . 5661. (Zichy V. 99. 
után.) 



91 Febr. 2. (in purif. Marie) Domokos leleszi prépost és a konvent Pel-
seuch-i Bebek Detre nádorhoz. Zs. jan. 14-i parancsára (90) Rozvag-i 
Ábrahám fia: István királyi emberrel Gál fráter presbiteri küldték k i , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Pál fordulásának ünnepe előtti csütörtö
kön (jan. 23.) kimenve Parno birtokra a szomszédok és a határosok jelen
létében bevezették abba az Ezen-ieket, majd iktatták részükre az őket i l 
lető jogon örök birtoklásra. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae E-55. (DF 
211448.) - Másik példánya: ZsO 1. 5698. (Zichy V. 99. után.) - A hátlapján egy 
másik ügyben keletkezett konventi feljegyzés. 

92 Márc. 1. (Lewchovie, sab. a. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta 
neki Kenchen-i Dragay fia: Tatamer a maga meg fiai: György és Sándor, 
valamint Musaach asszony meg fia: Draagh de eadem nevében, hogy ők 
a Máramaros megyei Chamalfalva birtokba és az ahhoz tartozó Balén ne
vű rétbe és folyóba, amelyek őket minden jogon megilletik, be akarnak 
kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határo
sok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre az őket 
megillető jogon; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com
petentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést . K i 
jelölt királyi emberek: Bartholomeiis f. Ladislai de Darouch, Petrus f. Va
lentini de Hohancha, Iwan de Urmezew. 

Átírta a leleszi konvent 1399. ápr. 27-i jelentésében: 93. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae D-211. (DF 211388.) - ZsO I . 5744. (Doc. Val. 517. után.) 

93 Apr. 27. (dorn. p. Georgii) Domokos leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 
Márc. 1-jei parancsára (92) Darouch-i László fia: Bertalan királyi ember
rel Márton fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy 
ők Tibor és Valér napja utáni pénteken (ápr. 18.) kimenve Chamalfalva 
birtokra meg a hozzátartozó Balén nevü rétre, majd a szomszédok és a 
határosok jelenlétében bevezették abba a Kenchen-ieket, végül iktatták 
részükre az őket illető jogon örök birtoklásra 

Hártyán, pecsételés látható nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
D-211. (DF 211388.)-ZsO I . 5820. (Doc. Val. 517. után.) 



Nov. 9. (in Vissegrad, 2. die 34. die oct. Michaelis) Zechen-i Frank or- 94 
szágbíró a leleszi konventhez. Tudják meg, hogy amikor ő Mihály-nap 
nyolcadának 34. napján (nov. 8.) unacum regni nobilibus pro faciendo 
causantibus moderativo iudicio in sede nostra iudiciaria sedentibus meg
jelent előttük Jeke-i Jakab fia: Péter Ramachahaza-i Balogh (dictus) M i k 
lós leánya: Ilona nevében leleszi levéllel és bemutatott hat oklevelet, 
amelyből három a konventé. Ezekből egy királyi, kettő pedig országbírói 
parancsra történt iktatásról szól, magukba foglalva a parancslevelet is. A 
három másik az ő bírságoló levele. - Az első szerint a mondott Ilonát, Je
ke-i Jakab fia: Péter feleségét Jeke-i Mihály fia: János királyi ember és 
János fráter litteratus konventi küldött a most elmúlt Ambrus-nap utáni 
kedden (ápr. 8.) a Szabolcs megyei Nagfalw birtok harmadrészébe iktat
ni akarták, akkor Nagfalw-i Vinche fia: György a maga meg uterinus so-
ror-a: Anna hajadon nevében ellentmondott, ezért megidézték őket 
György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. - György-nap nyolcadán 
azonban Péter ügyvéd hiába várt reájuk, ők nem jöttek. - A második ok
levél szerint Jeke-i Pál fia: János királyi ember és Miklós fráter presbiter 
Bertalan-nap utáni pénteken (aug. 29.) kísérelte meg az iktatást, de 
György ismét ellentmondott, ezért megidézték őket Keresztelő Szent Já
nos születése ünnepének nyolcadára a királyi jelenlét elé. - E nyolcadon 
ismételten nem jelent meg György és soror-a: Anna. - Végül harmadszor 
Jeke-i Mihály fia: János királyi ember és Antal fráter presbiter Ágoston-
nap utáni kedden (szept. 2.) kísérelte meg iktatni Ilona asszonyt, de 
György személyesen megjelenve a maga meg Anna nevében ellentmon
dott, ezért megidézték Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. - M i 
hály-nap nyolcadán ismét nem jelentek meg, ezért immáron harmadszor 
is megbírságolta az országbíró Györgyöt és Annát. - Az oklevelek bemu
tatása után az asszony ügyvédje igazságot kért a mondott Nagfalw-i bir
tokon lévő vásárolt birtokrész ügyében. Mivel az asszonyt háromszor kí
sérelték meg iktatni a szomszédok és a határosok jelenlétében a mondott 
birtok harmadrészébe és mindannyiszor csak a mondott György mondott 
ellent a maga meg soror-a: Anna nevében, amiért meg is idéztettek min
den alkalommal. Azonban ők egyetlenegy terminus-on sem jelentek meg, 
amiért is mindannyiszor megbírságoItattak; consuetudinaria vero lege re
gia ab antiquo approbata requirente quicumque in facto statutionis ali-
cuius iuris possessionarii per quempiam ternario numero recaptivati 



contradictores apparuerint et iidem ob ipsis contradictiones in presentiam 
sui iudicis ordinarii citati venire vel mittere rennuerint, amplius tales hui-
usmodi iuris possessionarii statutioni contradictione non valent obviare 
requisitorque eiusdem contradictione huiusmodi inhibentis et aliorum 
quorumlibet non obstante in dominium eiusdem statui debent atque intro-
duci; ezert meghagyja nekik, hogy kuldjek ki tanubizonysagukat, akinek 
jelenleteben a kiralyi emberek egyike kimenve a mondottNagfalu birtok-
ra a szomszedok es a hatarosok jelenleteben vezesse be annak harmadre-
szebe - ha sztikseges valassza el a masik ket resztol - , majd iktassa azt 
reszere, Gyorgy es Anna ellentmondasat figyelmen kivi i l hagyva orok 
birtoklasra; a konvent Gyorgy-nap nyolcadara tegyen jelentest. Kijelolt 
kiralyi emberek: Petrus f. Laurentii, Johannes f. Mychaelis, Nicolaus, 
Georgius f. Johannis, Stephanus f. Jacobi de Jeke, Stephanus de Petry. -
A kiilzet alatt: solvisset duos florenos. 

Szelein foltos papiron, hatlapjan zaropecset es a konventi pecsetfo nyomaval. Le-
leszi konvent orsz. It., Statutoriae B-593. (DF 211202.) - A hatlapjan konventi 
feljegyzes, amely szerint Jeke-i Mihaly fia: Janos kiralyi ember es Marton(?) kon-
venti kiildott Janos evangelista napjan (dec. 27.) (iktattak). - 1761-es protocollu-
mi masolata: DL 8500. (NRA 1045-3.) - Az eredeti peldany nehezen olvashato 
reszei e peldanybol potolva. 

1400. 

95 Febr. 18. (in Vissegrad, f. IV. a. kathedre Petri) Zs. a leleszi konventhez. 
Elmondtak neki Isyp-i Mathius fia: Mark es Cheley-i Domokos fia: M i k -
los neveben, hogy 6k a Zemplen megyei Lazon es Lask birtokok felebe, 
valamint Luch, Sada es Megyezow birtokok ket reszebe, amelyek oket 
jogosan illetik, be akarnak keriilni; ezert megparancsolja nekik, hogy 
kiildjek k i tanubizonysagukat, akinek jelenleteben a kiralyi emberek 
egyike a szomszedok es a hatarosok jelenleteben vezesse be oket abba, 
majd iktassa resziikre az oket megilleto jogon; az esetleges ellentmondo-
kat idezzek ad terminum competentem a nadori jelenlet ele; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentest. Kijelolt kiralyi emberek: Vinchlo, Johannes 
f i l i i Georgii de Helmech, Johannes f. Dyonisii de eadem, Stephanus f. 
Nicolai de Berechk. 



Átírta a leleszi konvent 1400. márc. 8-i jelentésében: 96. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae 1-118. (DF 211632.) 

Márc. 8. (f. I I . p. Invocavit) Domokos leleszi prépost és a konvent Pel- ^ 
seuch-i Bubek Detre nádorhoz. Zs. febr. 18-i parancsára (95) Berechk-i 
Miklós fia: István királyi emberrel Gál fráter presbitert küldték k i , akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Invocavit előtti pénteken (márc. 5.) k i 
menve Sada, szombaton (márc. 6.) Luch és Megyezow birtokokra, a 
szomszédok és a határosok jelenlétében azok kétrészébe bevezették Már
kot és Miklóst, majd iktatni akarták részükre, amikor Baxa-i István, Mo-
nak-i Péter mester familiárisa és embere ellentmondott, ezért megidézték 
a nádori jelenlét elé György-nap nyolcadára. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
1-118. (DF 211632.)-Mellette 1808. jún. 17-i hiteles másolata. 

Nov. 6. (in Vessegrad!, 2. die Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Elmond- 97 
ták neki László fia: István és Gywlahaza-i Gywla fia: János leánya: Or
solya nevében, hogy ők bizonyos, a Szabolcs megyei Egyhazasgegen bir
tokon lévő részbe, amely őket vétel címén illeti , be akarnak kerülni; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété
ben vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre az őket megillető j o 
gon; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Ladislaus f. Ladislai de Waya, Stephanus, Benedictus de 
eadem, Elyas, Nicolaus de Kerch, Ladislaus f. Yanka de Yan, Stephanus 
de Pethenehaza, Andreas, Thomas de Keuhida) 

Foltos, hiányos papíron, hátlapján a záró középpecsét töredékével. Leleszi kon
vent orsz. It., Statutoriae G-79. (DF 211518.) - A hátlapján konventi fogalmaz
vány, amely szerint Waya-i László fia: László királyi ember és János fráter, pres
biter Boldogasszony ünnepén (dec. 8.) kimenve az Egyhazasgegen birtokon lévő 
vásárolt részre iktatni akarván azt, de Gyulahaza-i László fia: András nevében fa
miliárisa: Demeter. Gyulahaza-i László és Szaniszló nevében pedig Lőrinc ellent
mondott, ezért vízkereszt nyolcadára megidézték őket a királyi különös jelenlét 
elé; datum 2. die. (dec. 9.) 

' A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 



1402. 

98 Apr. 7. (in Wyssegrad, 4. die Ambrosii) Pelseuch-i Bebek Detre nador a 
leleszi konventhez. Elmondtak neki Balk vajda flai: Demeter es Alexan-
der, Draag mester fiai: Sandrinus es Gyorgy meg Volahus Janos fia: 
Laszlo maramarosiak neveben, hogy 6k bizonyos Maramaros megyei 
birtokok es havasok, um. Sanaph, Kweslygeth, Machyar, Kanch, Krazna, 
Zydo, Apsahavasa, Fekethehavasa, Kerckose, Moyseshavasa, Stolhava-
sa, Petrooh, Keveshavasa, Bysohavasa, Formoz mas neven Zephavas, 
Buthfalva, Vynces, Alsorona, Gargafalva, Barkfalva, Feyrfalva, Uglyha-
vasa es Uglya birtokaba kiralyi adomany cimen be akarnak kertilni; ezert 
meghagyja nekik, hogy kiildjek ki taniibizonysagukat, akinek jelenlete-
ben a nadori emberek egyike a szomszedok es a hatarosok jelenleteben 
vezesse be oket azokba, majd iktassa resziikre adomany cimen; az eset-
leges ellentmondokat idezzek ad terminum competentem a nadori jelen-
let ele; a konvent ugyanoda tegyen jelentest. Kijelolt nadori emberek: N i -
colaus, Symon f i l i i Jacobi de Zenthkyral, Georgius de Rezege, Jacobus f. 
Georgii de Gewdynhaza, Bartholomeus, Dyonisius f i l i i Georgii dicti Fo-
gas de Hetheny. 

Atirta a leleszi konvent 1402. maj. 5-i privilegiumaban: 100. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae D-208. (DF 211385.) - Az ercdeti iktatoparancsnak a bal ol-
dali harmada hianyzik: Uo. D-208/a. (DF 211386.)-ZsO I I . 1550. (Mihalyi 123. 
- 1846-os masolat utan.) 

99 Apr. 29. (sab. a. Philippi et Jacobi) A leleszi konvent emlekezetiil adja, 
hogy 6k Pulseuch-i Bubek Detre nador biroi intezkedese es iktatoparan-
csa ertelmeben az abban megnevezett Dada-i Laszlo fia: Mihaly mester-
rel, a kiralyi kuria jegyzojevel, a kuriabol e celra kiktildott nadori ember-
rel Pal fratert, egyhazuk custos-at ktildtek k i , akik visszaterve elmondtak, 
hogy 6k Gyorgy-nap utani kedden (apr. 25.) es az azt koveto napokon k i -
menve a Zemplen megyei ad facies possessionum Chemernye, Chaklo, 
Sowkuth, Fekethepatak, Hermanvagasa, Agyagaspatak, Rywdelfalva, 
Zamuth, Veeheech es Lompnicha vocatarum, necnon medietatum posses-
sionum Zathwr es Davidvagasa appellatarum inter fluvium Tapol ab ori-
ente ac montes Jaworhege ab occidente et a sumpmitate ipsorum mon-
tium in commetaneitate castri Lypolch, a szomszedok es hatarosok 



jelenlétében recaptiválták azokat, majd iktatták és meghagyták Rozgon-i 

László mester és örökösei kezén az őt illető jogon, Nekche-i néhai 

Alexander mester fia: Zsigmond ellentmondását figyelmen kívül hagyva. 

Az oklevelet privilégiális formában fúggőpecsétjükkel ordineque alpha

bet intercisas erősítették meg. Méltóságsor: Domokos episcopus Danen-

sis gubernátor perpetuo, János prior, Pál custos és Antal cantor. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függüpecsét befüggeszlésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae R-35. (DF 212217.) - Másik példánya: 
ZsO II . 1602. (DL 8714. - NRA 569-33. alapján.) 

Máj. 5. (3. die inv. Crucis) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy Pel- 100 
seuch-i Bebek Detre nádor ápr. 7-i levelére (98) Hetheny-i György fia: 
Bertalan nádori emberrel János fráter presbitert küldték k i , akik vissza
térve elmondták, hogy ők Adalbert-napon (ápr. 23.) és azt követő napo
kon a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették Balk fiait, 
Draagh fiait meg Lászlót a birtokokba és havasokba, majd iktatták ré
szükre azokat királyi adomány címén örök birtoklásra. Az oklevelet pri
vilégiális formában alphabeto inercisas fűggőpecsétjükkel erősítették 
meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függöpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt.. Statutoriae D-208. (DF 211385.) - ZsO II . 1623. 
(Mihályi 123. - 1846-os másolat után.) 

Jún. 16. (in Vissegrad, f. V I . p. Vi t i et Modesti) Zechen-i Frank országbí- 101 
ró a leleszi konventhez. Elmondták neki Laztolch-i Helmes (dictus) Péter 
fia: Sebestyén nevében, hogy ő a Zemplén megyei Laztolch birtokon lé
vő részébe, amely őt örökség jogán illeti, be akar menni; ezért meghagy
ja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a kirá
lyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 
őt abba, majd iktassa részére örökség címén; az esetleges ellentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Petrus, Barth, 
Mychael de Tusa, Stephanus de Lezthemer, Ladislaus de Legénye, Petrus 
Bagdas de Winna.1 

Papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae H—114. (DF 211571.) - A hátlapján konventi feljegyzés és 



fogalmazvány, amely szerint Leztemer-i István királyi ember és Gál fráter presbi
ter az apostolok szétoszlásának ünnepe utáni hétfőn (júl. 17.) iktatni akartak, de 
Lazto!ch-i Dénes özvegye a maga meg Bod (dictus) Miklós fia: Miklós és Dénes 
fia: Péter nevében ellentmondott, ezért megidézték őket Nagyboldogasszony ün
nepének nyolcadára a királyi jelenlét elé; datum 3. die. (júl. 19.) 

1 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

102 Okt. 18. (Posonii, in Luce) Zs. a leleszi konventhez. Másik levelével a 
Bihar megyei déserta és lakóitól elhagyott Gewrgeghaz birtokot, amely 
az utód nélkül elhunyt 1 Choway-i László fia: Miklósé volt, Almoz-i 
Chyre (dictus) Péter fiainak: János és László mestereknek meg örököse
iknek adományozta; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre 
újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést . 
Kijelölt királyi emberek: Sebastianus de Henchhyda, Franciscus de Sa-
rand, Nicolaus f. Nicolai , Petrus de Pohan, Georgius f. Stephani de Ado
ryan. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae C-185. (DF 211295.) —A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Sa-
rand-i Ferenc királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Dámján fráter 
András-napon (nov. 30.) iktatni akartak, de Péter fia: Bereck a váradi káptalan 
Bagamer-i villicus-a a káptalan nevében ellentmondott; datum 4. die. (dec. 3.) -
ZsO I I . 1996. 

' A kihúzott et alios iurium nostrorum regalium celatores hactenus tentam et pos-
sessam fölé írva. 

1403. 

103 Szept. 29. (Strigonii, in Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Másik leve
lével a Zemplén megyei Legenya birtokot, amely Lászlóé de eadem meg 
fiaié: Jánosé és Andrásé volt és hűtlenségük miatt, qua nostris infidelibus 
ac emulis et rebellibus adherendo obfuscati seu innodati existunt, és ezért 
királyi kézre h áramlott az ország szokása szerint, híveinek: Mizla-i Imre 
fiának: Bertalannak és Ronwa-i Balázs fiának: Péternek adta hűséges 



szolgálataikért újadományul; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a 
szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktas
sa részükre újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Pangracii de Baranchy, Ja
cobus de eadem, Johannes f. Martini de Helmeche, Matheus f. Martini de 
eadem.1 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae M - l 82. (DF 211959.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Ba-
ranchy-i Jakab királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Gergely frá
ter Luca-nap utáni pénteken (dec. 14.) iktatni akartak. - ZsO I I . 2635. 

1 Az utolsó név kihúzva. 

Okt. 20. (Bude, sab. p. Lucie ewang.) Zs. oklevele szerint a király látván 104 
(Dob-i) Péter hűséges szolgálatait, ezért az Abaúj megyei Zenthandoryas, 

Garadna cum tributo, Devecher, Ola, Navalyad és Baktha desolata meg a 

Szabolcs megyei Feyw birtokot, amelyek István fia: Péter fiáé: Lászlóé 

voltak és magtalan halálával háramlottak királyi kézre, Dob-i Péter mes

ternek meg örököseinek adta újadományul örökre és visszavonhatatlan 

birtoklásra salvo iure alieno. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1405. febr. 23-i privilégiumában: 133. Le
leszi konvent orsz. lt., Statutoriae A-51 . (DF 273708.) - Másik példánya: ZsO I I . 
2664. (Kassa város titkos lt., Garadna K-6. - DF 269478.) 

[Nov. 6.] (Albe Regali, [f. III. p. omn.] sanct.) Zs. a leleszi konventhez. 105 
Másik levelével 1 a Zemplén megyei Wyfalu birtokon lévő részeket, ame

lyek Vyfalw-i János fia: Jakab, Péter fiai: Pál és frater-e, György és fra-

ter-e, valamint Péter fia: János meg fiai: Simon, Benedek, Jakab, András 

és László a királyság notórius hütlenjeinek a kezén voltak és hűtlenségük 

miatt elvette tőlük, híveinek: Sciwylna-i Desew fiainak: Domokosnak és 

Jánosnak meg Márton fiainak: Berecknek és Péternek adta hűséges szol

gálataikért; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságu

kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a ha

tárosokjelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre újado

mány címén; az esetleges ellentmondókat, nem vévén figyelembe a 



hűtlenekét, idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Bartolo-
meus f. Stephani de Aleheb, Ladislaus, Gregorius, Petrus f i l i i Stephani de 
eadem. 

Alul hiányos papíron, hátlapján a záró titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. It., 
Statutoriae D-240. (DF 211411.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Alcheb-i István fia: Péter királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) Mik
lós-nap előtti szerdán (dec. 5.) az Wyfalu-i, Twsa-i és Senk-i birtokrészeket, csü
törtökön (dec. 6.) pedig Kyo birtokon lévő részt iktatták részükre, azonban mivel 
Senk-en Luchka-i Lőrinc fia: Miklós felesége néhai Wyfalu-i Parvus Péter leá
nyai nevében ellentmondott, ezért megidézték őket újév nyolcadára a királyi je
lenlét elé; datum dorn. p. Nicolai, (dec. 9.) - Átírta a leleszi konvent 1405. jan. 
2-i oklevelében (ZsO IL 3593.), amelyet Zs. 1405. dec. 10-i privilégiuma (uo. 
4298.) tartott fenn. BAZ Megyei Lt., Borsod 37. (DF 247985.) 

1 Vö 1403. nov. 6. (ZsO I I . 2744.) 

106 Nov. 7. (in Alba Regali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. 

Másik levelével az Ung megyei Checher, Wayan cum tribute és Sysloch, 

a Szabolcs megyei Komorow és Vys birtokokat, amelyek Ormos fiainak 

kezén voltak és hűtlenségük miatt, qua nostris infidelibus ac emulis et re

bel libus adherendo obfuscati seu innodati existunt, és ezért királyi kézre 

háramlottak az ország szokása szerint, híveinek: Cheb-i Oroz (dictus) Ja

kabnak, Miklós prépostnak és Lászlónak adta hűséges szolgálataikért új

adományul; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá

gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 

határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre új

adomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum com

petentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. K i 

jelölt királyi emberek: Stephanus f. Bychow de Pynkouch, Petrus f. Ste

phani de eadem, Johannes f. Nicolai de Leztemer. 

Átírta a leleszi konvent 1403. dec. 3 1-i jelentésében: 110. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae 0-51 . (DF 212036.) - ZsO I I . 2758. 

107 Nov. 7. (in Alba Regali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. 

Másik levelével a Zemplén megyei Wyewr birtokot, amely Ormos fiai

nak kezén volt és hűtlenségük miatt, qua nostris infidelibus adherendo 

obfuscati seu innodati existunt, és ezért királyi kézre háramlottak az 



ország szokása szerint, híveinek: Mizla-i Imre fiának: Bertalannak és 
Ronwa-i Balázs fiának: Péternek adta hűséges szolgálataikért újadomá
nyul; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határo
sokjelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre újadomány 
címén; esetleges el lentmondókat , nem véve figyelembe az Ormos fiakét, 
idézzék ad terminum competentem a nádori jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Gregorius de Lancz, 
Johannes f. Dyonisii de Laztucz, Ladislaus de Helmecz. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae M-55. (DF 211888.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Lancz-i Gergely királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Gergely 
fráter Luca-nap utáni szombaton (dec. 15.) iktatni akart; datum 3. die. (dec. 17.) 
- Másik példánya: DL 31353. (Csicsery es. lt.) - ZsO I I . 2759. és 2850. (Tört. Tár 
1901. 57.. reg. után.) 

Dec. 29. (in Antiquo Zolio, in Thome mart.) Zs. a leleszi konventhez. 108 
Másik levelével a Zemplén megyei Pazdych, Zalouk, Samogh, Krazna, 
Machaar, Zwha birtokokat unacum fortalitio in eadem Pazdich habito, 
amelyek Wyvar-i Loránd fia: Miklós fia: László örökös nélküli halálával 
az ország szokása szerint királyi kézre háramlottak, Cheb-i Lőrinc fiá
nak: Rufus Miklósnak és Kerechen-i Miklós fiának: Mátyásnak továbbá 
általuk Nemethfalva-i Tamás fiainak: Miklósnak és Györgynek Rufus 
Miklós, valamint Lyzka-i Benedek fiainak: Miklósnak, Péternek és Be
nedeknek Mátyás patruelis frater-einek adta újadományul a mondottak 
hűséges szolgálataiért; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszé
dok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa ré
szükre újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad termi
num competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen je
lentést. Kijelölt királyi emberek: Thomas de Lezthemer, Johannes f. N i 
colaus de eadem, Brictius de Huzyumezew. 

Átírta a leleszi konvent 1404. febr. 10-i privilégiumában: 118. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae L-2. (DF 211820.) - ZsO I I . 2871. (Sztáray I I . 33. után.) 



109 Dec. 30. (in Antiquo Zolio, dorn. a. circumcis. Domini) Zs. a leleszi kon
venthez. Másik levelével Zerethwa-i Ramacha fiának: Péternek, Lezna-i 
Gergely fiainak: Parvus Ferencnek és Jánosnak, Péter fiának: Istvánnak 
meg Chemernye-i Dabouch fia: László fiainak: Fülöpnek és Benedeknek 
az ország bármely megyéjében fekvő birtokait, amelyek hűtlenségük 
folytán királyi kézre háramlottak, Zerethwa-i Jakab fiának: Jánosnak, 
Nagmyhal-i Evvdyn fiának: Jánosnak meg általuk Jakab fia: János uteri-
nus frater-ének: Mayos-nak meg Ewden fia: János uterinus frater-einek: 
Miklósnak, Lászlónak, Istvánnak, Pálnak és Mihálynak adományozta 
egyenlő arányban; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre 
újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 
competentem a királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Konya, Mathias de Kamanya, Johan
nes f. Nicolai de Leztemer, Paulus dictus Pyke de Bodrogmelleke, Nico
lais, Emericus f i l i i Lachk de Mathyouch, Michael de Bartha. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
Z-233. (DF 212670.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Kama-
nya-i Konya királyi ember és Dámján fráter vízkereszt utáni kedden (1404. jan. 
8.) Chemernye, szerdán (jan. 9.) Wolya, Ztankouch és Wagyakouch birtokon ik
tattak. - ZsO I I . 2873. (A leleszi konvent 1405. jan. 8-i privilégiumából. DL 8930. 
- N R A 777-27., Sztáray I I . 31. után.) 

110 Dec. 31. (5. die Johannis evang.) A leleszi konvent Garai Miklós nádor
hoz. Zs. nov. 7-i parancsára (106) Pynkouch-i Bychow fia: István királyi 
emberrel Gergely fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők János evangélista ünnepén (dec. 27.) kimenve Checher birtokra 
a szomszédok és a határosok jelenlétében újadomány címén iktatni akar
tak, amikor Chapy (dictus) István hospes in dicta villa Checher residens 
Checher-i Ormos Pál fiai: András, Domokos és János meg leányai: Katal
in és Appolonia, továbbá Ormos István fiai: László és György, valamint 
János fiai: Miklós és Jakab meg leánya: Roga, aki Cheyke-i Márton fia: 
Márton felesége, végül Komorow-i Zárka (dictus) Tamás leánya: Margit 
hajadon nevében ellentmondott az összes birtok iktatásának, ezért meg
idézték őket a nádori jelenlét elé vízkereszt nyolcadára. 



Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae O-
51. (DF 212036.) 

1404. 

Jan. 19. (in Cassovia, sab. p. Prissce) Zs. a leleszi konventhez. Mivel má
sik levelével Ewr-i Chue fia: János, László és Bathwa-i István notórius 
hűtlenek összes birtokát, amelyek hűtlenségük miatt királyi kézre háram
lottak híveinek, Buzlow-i Varyo (dictus) László fiának: Péternek és Bath-
falva-i Dachow fiának: Miklósnak meg örököseiknek adta újadományul; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen
létében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre újadomány címén; 
az esetleges ellentmondókat, nem véve figyelembe a mondott hűtlenekét, 
idézzék ad terminum competentem a nádori jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Petrus f. 
Ladislai de Bothfalus, Jacobus f. Brictii de eadem, Thomas de Lukahaza, 
Michael f. Laurentii de Bartha. 

Átírta a leleszi konvent 1404. febr. 18-i privilégiumában: 121. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae V-207/a. (DF 212516.) - Másik példánya: uo. 207. (DF 
212515.) 

Jan. 25. (Cassovie, in convers. Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Másik le

velével a Zemplén megyei Bacchian, Raska, Domrad és Unghthelek meg 

az Ung megyei Bees birtokokat, amelyek Bacchian-i János fia: György 

notórius hűtlené voltak és propter notam infidelitatem eiusdem, quam ip

se Stephano de Debrew ceterisque nostris emulis et rebellibus adherendo 

incurrisse perhibet, királyi kézre háramlottak, híveinek: Paan-i Demeter 

fiának: Ferencnek meg fiainak: Jánosnak, Demeternek és Györgynek, va

lamint örököseiknek adományozta; ezért megparancsolja nekik, hogy 

küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 

egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, 

majd iktassa részükre újadomány címén; az esetleges ellentmondókat, 

nem véve figyelembe a mondott hűtlenét, idézzék ad terminum compe

tentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. 



Kijelölt királyi emberek: Johannes f. Jacobi de Zerethwa, Dosa f. Johan

nis de Buthka, Anthonius de Agard, Jacobus dictus Oroz de Chwby(!), 
Dominicus dictus Pagan de Lazon, Dominions de Zech) 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae P-296. (DF 212195.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Dosa 
királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Pál fráter Skolasztika-nap 
utáni hétfőn (febr. 11.) Bathian, kedden (febr. 12.) Raska és Bees, szerdán (febr. 
13.) pedig Unghthelek akartak iktatni, de Pál szabó Bathyan-i János özvegye és 
leányai: Anna, Chahol-i Dénes felesége és Katalin hajadon nevében ellentmon
dott, ezért megidézték őket a királyi jelenlét elé böjtközép (márc. 5.) nyolcadára; 
datum in kalhedre Petri, (febr. 22.) - ZsO I I . 2945. 

' A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

113 Febr. 1. (Cassovie, in vig. purif. Marie) Zs. a leleszi konventhez. Másik 

levelével a Zemplén megyei Pazdyc birtokhoz tartozó Deregnew birtokot 

az ott szedni szokott tributum-mal híveinek, Posega-i András fiának: Pál

nak és Mened-i Besenew (dictus) János fiának: Demeternek meg általuk 

Posega-i András fiának: Demeternek, Pál uterinus frater-ének, valamint 

Mened-i János fiainak: Mihálynak és Kozmának, Demeter uterinus fra

ter-einek adományozta; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki ta

núbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom

szédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa ré

szükre újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad termi

num competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen je

lentést. Kijelölt királyi emberek: Johannes f. Ewdyn deNaghmihal, Pet

rus Kezegh de Buthka, Johannes f. Michaelis de Kamonya. 

Átírta a leleszi konvent 1404. febr. 27-i privilégiumában: 123. Leleszi konvent 
orsz. lt.. Statutoriae B—161. (DF 211014.)-ZsO 11. 2958. 

Febr. 1. (Cassovie, in vig. purif. Marie) Zs. a leleszi konventhez. Másik 

levelével a Zemplén megyei Pazdich-hoz tartozó Deregnyw/Deregnew-t 

Posoga-i Magnus Pálnak és Mened-i Byssenus Demeternek adta örökre; 

ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 

jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen

létében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre; az esetleges ellent

mondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a kon

vent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Johannes f. 



Nicolai de Leztemer, Johannes f. Jacobi de Zerethwa, Johannes f. Wden 

de Nagmihal, Ladislaus de dicta Leztemer. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. It., Statu
toriae B-295. (DF 211069.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Ewdyn fia János királyi ember és Dámján fráter Skolasztika-nap utáni szerdán 
(febr. 13.) ellentmondás nélkül iktattak; datum. 

Febr. 5. (Cassovie, in Agathe) Zs. a leleszi konventhez. Mivel másik le- 115 
veiével a Szatmár megyei Nagdobos birtokot, amely Bathyan-i Györgyé 
volt és hűtlensége miatt királyi kézre háramlóit, hívének: Peren-i Imre f i 
ának: Gergelynek adta újadományul; ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt abba, 
majd iktassa részére újadomány címén; az esetleges ellentmondókat, nem 
véve figyelembe a mondott hűtlenét, idézzék ad terminum competentem 
a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt kirá
lyi emberek: Pelbardus de Bol, Andreas f. Stanizlai) Paulus de Gwth, 
Gaspar de eadem, Balthasar de eadem, Jacobus f. Ladislai de Karul. 

Papíron, hátlapján papírfelzetes záró titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae P-59. (DF 212079.) - ZsO I I . 2969. 

' A kurzívan szedett neveket kihúzták. 

Febr. 5. (Cassovie, f. I I I . a. Dorothe) Zs. a leleszi konventhez. Másik le- 116 
veiével az Ung megyei Tharnoch birtokot, amely Kazmer-i Miklósé és 
Tamásé volt és hűtlenségük miatt királyi kézre háramlóit, híveinek, Do-
bosy-i István fiának: Kelemennek, Losonch-i Helbrandus fiának: Már
tonnak, Homrog-i Mihály fiának: Sebestyénnek, Maiushaza-i Tyba M i k 
lós fiának: Mihálynak és Zentheged-i Zakalus (dictus) Mihály fiának: 
Bálintnak meg örököseiknek adta; ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket ab
ba, majd iktassa részükre új adomány címén, az esetleges ellentmondókat 
idézze a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent ugyan
oda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus Magnus de [ . . . . ] , 
Symon de Helmech, Johannes f. Jacobi de Zerethwa, Mychael de Bartha. 



Papíron, hátlapján a záró papírfelzctcs titkospccscttel. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae D-70. (DF 273720.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Magnus Péter királyi ember (a szövegben aláhúzással jelölve) és Dámján fráter 
Invocavit vasárnapon (febr. 17.) iktatni akartak, dc Jakab Tarnoch-i Tamás le
ánya: Erzsébet meg Tarnoch-i János leányai: Anna - aki Ewr-i Antholius fia: 
László özvegye - , Sebe - aki Nempthy-i Zochwk (dictus) Jakab özvegye - és Ka
talin - Helmech-i Orrros Jakab özvegye - nevében ellentmondott, ezért böjtközép 
(márc. 5.) megidézték őket. - ZsO II . 2970. 

117 Febr. 6. (Cassovie, in Dorothée) Zs. a leleszi konventhez. Mivel másik le
velével a hűtlen Palagh-i János, Domokos és Jakab Ung megyei Palagh 
és Dorma nevű birtokait ob notam infidelitatis eorundem, quam ipsi hiis 
disturbiorum temporibus ellene követtek el, a birtokok királyi kézre há
ramlottak és azokat híveinek, Nyenye-i János fiának: Demeternek és 
Kwzepnempthy-i László fiának: Mátyásnak adta újadományul hűséges 
szolgálataiért; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony
ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 
határosok jelenlétében vezesse be őket a birtokokba és iktassa azokat ré
szükre újadomány címén, az esetleges ellentmondókat, figyelmen kívül 
hagyva a mondott hűtlenekét, idézzék ad terminum competentem a kirá
lyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi em
berek: Johannes f. Jacobi de Zerethwa, Petrus dictus Kezegh, Nicolaus 
Dachow de Bothfalusy, Michael de Bartha. 

Átírta a leleszi konvent 1404. febr. 26-i jelentésében: 122. Leleszi konvent orsz. 
lt.. Statutorie N - l 13. (DF 212014.) - Átírták uök 1405. ápr. ló-i privilégiumuk
ban: 137. Uo. K-207. (DF 211708.) 

118 Febr. 10. (in Scolastice) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy Zs. 
1403. dec. 29-i parancsára (108) Lezthemer-i Tamás királyi emberrel Pál 
fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők először 
Fábián és Sebestyén ünnepe előtti hétfőn (febr. 14.) Zalouk, kedden (febr. 
15.) Pazdych, Samogh, Krazna és Zwha birtokokra, különösen a Paz-
dych-on lévő fortalitium-hoz kimenve a szomszédok és a határosok je
lenlétében bevezették Rufus Miklóst és Mátyás meg a többieket azokba, 
majd iktatták részükre újadomány címén örök birtoklásra. Az oklevelet 
privilégiális formában alphabeto intercisas fúggőpecsétjükkel erősítették 
meg. 



Hártyán, alul-felül (ABC) chirographum-mal, kezdő nagy 0 betűvel, függőpecsét 
befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae L-2. (DF 
211820.)-ZsO I I . 2981. (Sztáray I I . 33. után.) 

Febr. 12. (in Leuchee, f. I I I . p. Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Mivel 119 
másik levelével a Szabolcs megyei Bogdan birtok felét, a plaga videlicet 
occidentali sitam et adiacentem, amely Fekethe (dictus) János fia: Péter, 
Farkas fia: Lőrinc és fia: Mihály de eadem örökös nélküli halálával kirá
lyi kézre háramlott, hívének Bagdan-i Leukus fiának: Istvánnak adta új
adományul hűséges szolgálataiért; ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket a birto
kokba és iktassa részükre újadomány címén, az esetleges el lentmondó
kat, idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Jacobi, 
Johannes f. Mychaelis de Jeke, Valentinus, Ladislaus de Gegyn, Mychael 
f. Ladislai de Endes. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu-
torie B-88. (DF 210994.) - ZsO II . 2983. 

(Febr. 12.-27.) (in Lewche, [ . . . . ] ) ' Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 120 
neki Bogath-i Fülöp özvegye és [....] felesége nevében, hogy ők a Szat-
már megyei Pereche, Jankatheleke, Almas és Teiges birtokokon [lévő ré
szekbe], amelyek őket jogosan megilletik, be akarnak kerülni; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlété
ben a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében 
vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre az őket megillető jogon; 
az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a nádori 
jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Stephanus, Ladislaus dicti Cantor de Janosy, [ ] . 

Átírta a leleszi konvent 1404. márc. 16-i privilégiumában: 124. Leleszi konvent 
orsz. It., Statutoriae B-560. (DF 211184.) 

' Zsigmond király 1404-ben ekkor tartózkodott Lőcsén, tEngel Pál - C. Tóth 
Norbert: Itineraria regum et reginarum (1382-1438) Subsidia ad históriám me-
dii aevi Hungáriáé inquirendam 1. Bp. 2005. 81. 



121 Febr. 1 8. (20. die f. IV. a. purif. Marie) A leleszi konvent emlékezetül ad

ja, hogy Zs. jan. 19-i parancsára (111) Lukahaza-i Tamás királyi ember

rel Pál fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ök 

gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe előtti szerdán (jan. 30.) kimenve 

Ewr-i László ottani birtokrészére a szomszédok és a határosok jelenlété

ben bevezették abba László fiát: Pétert és Dachow fiát: Miklóst, majd ik

tatták részükre azt László ellentmondását figyelmen kívül hagyva újado

mány címén. Az oklevelet privilégiális formában fúggőpecsétjükkel erő

sítették meg. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae V-207/a. (DF 212516.) - Másik, a nádornak szóló példánya: uo. 207. (DF 
212515.) - A hátlapján a leleszi konventnek néhai prépostjuk kifosztása miatti t i l 
takozásának ügyében készült közjegyzői oklevél fogalmazványa: ZsO I I . 2547. 

122 Febr. 26. (f. I I I . p. kath. Petri) A leleszi konvent Zs.-hoz. Febr. 6-i paran
csára (117) Bartha-i Mihály királyi emberrel Dámján frátert küldték k i , 
akik visszatérve elmondták, hogy ők üszögös Szent Péter ünnepén (febr. 
22.) kimenve Palagh, másnap, szombaton (febr. 23.) pedig Darma birto
kokra, a szomszédok és a határosok jelenlétében be akarták vezetni De
metert és Mátyást, majd iktatni nekik újadomány címén, amikor Komyat-
hy-i János Palagh-i Domokos leányai: Erzsébet és Flora, meg János fia: 
Mihály és leánya: Margi t 1 nevében ellentmondott, ezért megidézték őket 
böjtközép (márc. 5.) nyolcadára a királyi jelenlét elé. 

Lyukas papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
N—113. (DF 212014.) -Tartalmilag átírták uők 1405. ápr. 16-i privilégiumukban: 
137. Uo. K-207. (DF 211708.) 

' Utána kihúzva: Gabrielis de Helmech et Michaelis de Narad. 

123 Febr. 27. (15. die f. IV. p. Scolastice) A leleszi konvent emlékezetül adja, 

hogy Zs. febr. 1-jei parancsára (113) Nagmihal-i Ewdyn fia: János kirá

lyi emberrel Barnabás frátert küldték k i , akik visszatérve elmondták, 

hogy ők Skolasztika-nap utáni szerdán (febr. 13.) kimenve Deregnew bir

tokra a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették abba a Pose

ga-i és Mened-i nemeseket, majd iktatták részükre újadomány címén 

örök birtoklásra. Az oklevelet privilégiális formában alphabeto intercisas 

függőpecsétjükkel erősítették meg. 



Hártyán, alul-felül (ABCD) chirographum-mal, kezdő nagy O betűvel, függőpe-
csét befüggesztéscnek helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae B—161. (DF 
211014.) - Másik két példánya: DL 84321. (Lónyay es. lt.) 

Márc. 16. (dorn. p. Gregorii) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy 124 
Zs. parancsára (120) Janosy-i Cantor (dictus) István királyi emberrel Gál 
fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Mátyás
nap [....] (febr. 25.k.) kimenve Pereche, Jankatheleke, Almas és Thelges 
birtokokon lévő részekre a szomszédok és a határosok jelenlétében beve
zették az asszonyokat azokba, majd iktatták részükre az őket megillető 
jogon. Az oklevelet fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, amelynek jobb oldalán kb. 4 cm hiányzik, függőpecsét befüggesztésé-
nek helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae B-560. (DF 211184.) 

Szept. 8. (Bude, in nat. Marie) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 125 
Bathor-i János fia: István nevében, hogy ő Gench-i Magnus Fábián özve
gyének: Margitnak, Domokos de eadem fia: István leányának a Szatmár 
megyei Gench birtokon lévő részébe, amely őt zálog címén illeti , be akar 
kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határo
sokjelenlétében vezesse be őt a birtokrészbe és iktassa részére zálog cí
mén, az esetleges ellentmondókat, idézzék ad terminum competentem a 
királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Albertus, Beke de Zalmad, Benedictus, Petrus, Nicolaus, Bene-
dictus de Pethenehaza, Stephanus de Besened, Andreas Magnus de Thy-
kod. 1 - A hátlapon alul: solvit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie B-356. 
(DF 211110.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Thykod-i Magnus 
András királyi ember és Dámján fráter Gál-nap előtti csütörtökön^ (okt. 9.) iktat
tak. 

' A sor felett utólag betoldva. 
^ Feltehetően rossz naptárral dolgoztak, mivel ez évben Gál napja csütörtökön 

volt. 

Nov. 12. (in Wisegrad, f. IV. p. Martini) Zechen-i Frank országbíró a le- 126 

leszi konventhez. Elmondta neki Zerethwa-i Ramachya fia: Péter, hogy ö 

az Ung megyei Gench birtokon lévő rész felébe, Kozmatelke birtokba 



meg egy Palyn birtokon in fluvio Laborch álló malom, valamint Zereth
wa birtok területén 18 hold szántóföld birtokába, amelyeket Zerethwa-i 
Jakab fia: János és frater-e: Maius ad certum temporis adott neki, be akar 
kerülni; ezért meghagyja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságu
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a ha
tárosok jelenlétében vezesse be őt a birtokrészbe és iktassa részére az őt 
illető jogon, az esetleges ellentmondókat, idézzék ad terminum compe
tentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kije
lölt királyi emberek: Ladislaus Rathy, Laurentius de eadem, Jacobus de 
Bayanhaza, Paulus de Chyzer.1 

Papíron, hátlapján záró gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statu-
torie R - l 19. (DF 212261.) - A hátlapján konventi feljegyzés és fogalmazvány, 
amelyek szerint Bayonhaza-i Jakab királyi ember és János fráter Boldogasszony 
fogantatásának ünnepe előtti vasárnap (dec. 7.) iktatni akartak, de Zerethwa-i Ja
kab fia: Mayos ellentmondott, ezért megidézték vízkereszt nyolcadára a királyi 
jelenlét élé; datum f. IV. p. concept. Marie, (dec. 10.) 

1 Utána kihúzva: Stephanus f. Johannis de Mazzya. 

127 Dec. 18. (Zol i i , f. V. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Másik levelével 
a Zemplén megyei Tolchwa, Vyfalw és Horwathy birtokokat, amelyek 
Debrew-i István hűtlensége miatt királyi kézre háramlottak, Ker-i Pál fiá
nak: Miklósnak és János fiának: Lászlónak adta újadományul; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlété
ben a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében 
vezesse be őket a birtokokba és iktassa részükre újadomány címén, az 
esetleges ellentmondókat, idézzék ad terminum competentem a királyi 
jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Johannes f. Nicolai de Lezthemer, Dominicus, Bejneditus] dictus 
Horváth de Wyfalu, Andreas litteratus de dicta Lezthemer.1 

Szakadozott papíron, hátlapján a záró titkospecsét töredékével. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie K-27. (DF 211652.) - ZsO I I . 3547. - A hátlapján konventi 
feljegyzés és fogalmazvány, amely szerint Lezthemer-i Miklós fia: János királyi 
ember és János fráter Fábián és Sebestyén ünnepe előtti hétfőn ( 1405. jan. 19.) ik
tatni akartak, de Gara-i Miklós nádor nevében familiárisa és Talya Castrum castel-
lanus-a: György ellentmondott, ezért megidézték a nádort gyertyaszentelő Bol
dogasszony (febr. 2.) ünnepének nyolcadára a királyi jelenlét elé; datum f. V. p. 
Fabiani et Sebastiani. (Jan. 22.) 

' Utána kihúzva: Stephanus dictus Candal de Hozymezew. 



Dec. 19. (Zol i i , f. V I . a. Thome ap.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta 128 
neki Peren-i Imre korábbi királyi pohárnokmester, hogy jóllehet a Zemp
lén megyei Olazy, a Bereg megyei Papy és a Szabolcs megyei Nyryeg-
haz birtokokba, amelyek Olazy-i György fia: Miklós örökös nélküli ha
lálával háramlottak [királyi kézre], őt a királyi és konventi ember beiktat
ta, mégis iuxta fassionem predictorum nostri et vestri hominum litteras 
vestras statutorias ob contradictoriarum inhibitionem filiorum Ormoos de 
Chycher et Ladislai f i l i i Beke eidem Emerico de Peren extradare et ema-
nari facere recussetis communem iustitiam sibi abnegantes in hac parte; 
ezért megparancsolja nekik, hogy parancsa kézhezvétele után tüstént ál
lítsák ki az iktatásról oklevelüket, nem véve figyelembe a mondottak el
lentmondását communi iustitia suadente; nam si secus feceritis, extunc 
volumus, ut duo vei très ex vobis potiores in nostre maiestatis persona

lem presentiam, ubi protunc Deo duce fuimus constituti, venire et nobis 

ratione non restitutionis dictarum litterarum statutoriarum reddere tene-

antur efficacem. Máshogy tenni ne merjenek! Az oklevelet elolvasása 

után adják vissza felmutatójának! 

Felül hiányos papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoric P-316. (DF 212205.) 

Dec. 20. (Zol i i , in vig. Thome ap.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta ne- 129 

ki Thyws-i János fia: János, hogy ő a hűtlen Fyzeser-i István fia: Péter és 
Wrdug (dictus) Jakab valamennyi birtokrészét, amelyek a Zemplén me
gyei Fyzeser birtokon vannak, örök jogon neki és örököseinek adomá
nyozta, ám ő elmulasztotta magát egy év alatt beiktattatni s így azok is
mét ad manus regias háramlottak. Ámbár tum antiqua consuetudinaria le
ge regni nostri requirente, tum etiam iuxta v im, formám et modum dec-
reti per nos ac prelates et barones nostras hic Zol i i mature et deliberate 
editi et stabiliti universe possessiones et quelibet iura possessionaria per 
nostram maiestatem quomodocumque et qualitercumque quibuspiam 
regnicolarum nostrorum donate et collate, in quarum dominium ipsi reg-
nicole nostri, quibus ipsas contulissemus, ha magukat egy éven belül le
g i t ime et iuxta formám prémisse nostre donation is elmulasztják bevezet
tetni és iktattatni, akkor újra királyi kézre háramlik pleno iure. Mégis 
azonban János hű szolgálatait figyelembe véve hatalma teljességéből és 
különös kegyből érvényben hagyja korábbi adománylevelét s megengedi 



Thyws-i beiktatását főleg a legutóbbi zavaros időkben teljesített szolgá

latai jutalmául , mintha ipse littere nostre donationales ad presentem da-

tam fuissent emanate. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy nem vé

ve figyelembe a határidő elmúlását, küldjék ki tanúbizonyságukat, aki

nek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok 

jelenlétében vezesse be őt a birtokokba és iktassa részére újadomány cí

mén, az esetleges ellentmondókat, idézzék ad terminum competentem a 

királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 

királyi emberek: Johannes f. Nicolai de Lezthemer, Johannes f. Wdi(!) de 

Naghmyhal, Brictius, Dominicus dicti Horwaath de Wyfalw. 

Felül hiányos papíron, hátlapján a záró papírfelzetes tilkospecséttel. Leleszi kon
vent orsz. lt., StatutorieT-157. (DF 212425.) - ZsO I I . 3553. 

130 Dec. 26. (Bude, in Stephani protomartiri) Zechen-i Frank országbíró a 
kalocsai káptalanhoz. Elmondták neki Tethethlen-i János özvegye: Bor
bála meg fiai: János és Mihály nevében, hogy ők a Fejér megyei Weche 
birtokba, amely őket vétel címén illeti , be akarnak kerülni; ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében ve
zesse be őket a birtokba és iktassa részükre vétel címén, az esetleges el
lentmondókat, idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a 
káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus f. 
Benedicti de Tetul, Sebastianus de Veyteh, Benedictus de eadem, Grego-
rius f. Carachini de Karachon. 

Átírta a kalocsai káptalan 1405. febr. 8-i privilégiumában: 131. Leleszi konvent 
orsz. lt., StatutorieT-168. (DF 212430.) 

1405. 

131 Febr. 8. (8. die dorn. a. purif. Marie) A kalocsai káptalan emlékezetül ad
ja, hogy megkapván Szécsényi Frank országbíró 1404. dec 26-i levelét 
(130) Tethel-i Benedek fia: László királyi emberrel István mestert, egy
házuk notarius-át és kanonokát küldték k i , akik visszatérve elmondták, 
hogy ők gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe előtti vasárnap (febr. 1.) 



kimenve Veche birtokra a szomszédok és a határosok jelenlétében beve
zették abba (Tetétleni) Borbálát és fiait, majd iktatták részükre vétel cí
mén minden haszonvételével - úm. szántóföldek, mezők, rétek, halasta
vak, dunai clausura-k, erdők és ligetek - és tartozékával. A privilégiumu
kat autentikus fúggőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Kelemen 
prépost, István lector, László cantor, Miklós custos, Lőrinc (székesegyhá
zi) főesperes. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
T-168. (DF 212430.) 

Febr. 10. (in Wissegrad, in Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Elmond- 132 
ták neki Toronya-i Langueus fia: Pál nevében, hogy ő a Zemplén megyei 
Tholchwa és Wyfalu birtokokon bizonyos, minden jogon őt illető birtok
részekbe, be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szom
szédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt a birtokrészekbe és ik
tassa részére az őt illető jogon, az esetleges ellentmondókat, idézzék ad 
terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Lanch, Gregorius de Le
génye, Lucas de Bary. 

Átírta a leleszi konvent 1405. ápr. 25-i privilégiumában: 138. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie T-29. (DF 212373.) 

Febr. 23. (in Vyssegrad, 42. die oct. epiph.) Gara-i Miklós nádor emléke- 133 
zetül adja, hogy Dob-i Péter mester gömöri ispán pert kezdett Apród (dic
tus) István fia: Péter leányai: Anna - aki Ida-i Chyrke (dictus) Péter fele
sége - és Margit - aki Zenthandoryas-i Magnus Fülöp felesége - meg 
Margit hajadon leánya: Erzsébet ellenében az Abaúj megyei Zenthando-
ryas, Garadna, Devecher, Ola, Navalyad és Baktha meg a Szabolcs me
gyei Feyw birtokok iktatásának ellentmondása miatt, amely per többszöri 
halasztás után a jelen vízkereszti nyolcadra került, ahol is Péter bemutat
ta Zs. 1403. okt. 20-i adománylevelét (104), majd az ellentmondás okát 
tudakolta az alperesektől. - Ezt hallván Chyrke (dictus) Péter és Magnus 
Fülöp feleségeik meg Margit leányai: Erzsébet és Anich nevében ajászói 
konvent levelével azt válaszolták, hogy az iktatásnak azért mondtak 



ellent, mivel a mondott birtokok hitbér és leánynegyed címén őket illetik, 
mivel vásárolt birtokok, ennek bizonyítására bemutatták az egri káptalan 
öt oklevelét: 1. 1321. (Anjou-okit. V I . 379.) - 2. 1331. (Uo. XV. 480.), 
amellyel átírták saját 1325-ös oklevelüket. (Uo. IX . 586.) - 3-4. 1339. 
(Uo. X X I I I . 770-771.) - 5. 1353. évi chirographált privilégium, amely 
szerint Devecher birtok Apród (dictus) István fiát: Andrást vétel címén i l 
leti meg. - Az oklevelek bemutatása után, mielőtt a nádor ítéletet hozott 
volna közöttük, a felek fogott bírák döntése alávetették ügyüket, majd a 
jelenléte elé visszatérve ismertették az általuk kötött egyezséget: Ennek 
értelmében Péter mester Zenthandoryas, Devecher, Ola és Feyw birtoko
kat, mivel az oklevelekből meggyőződött , hogy azokat Péter fia: László 
pénzen vásárolta és így vétel címén a mondott asszonyokat illetik, átad
ja nekik és a pert megszünteti . Cserébe viszont az asszonyok, mivel Na-
valyad, Garadna cum tribute és Baktha Péter fia: László öröklött birtokai 
voltak, a királyi adomány értelmében Péter mestert illetik; továbbá a 
mondott három birtokból nekik járó hitbért és leánynegyedet is elengedik 
neki és erről nyugtatják. A privilégiumát függő autentikus pecsétjének rá-
függesztésével erősítette meg. 

Hártyán, díszített kezdő nagy N betűvel, függőpecsét befüggesztésének helyével. 
Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae A-51 . (DF 273708.) - Másik példánya: ZsO 
II . 3677. (Kassa város titkos lt., Garadna K-6. - DF 269478.) 

134 Márc. 6. (Bude, f. V I . a. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta 
neki Zelews-i Parvus Mátyás és Dachow (dictus) Demeter, hogy ámbár a 
király Palagh-i János, Simon és Jakab birtokait és birtokrészeit, mivel 
azok hűtlenségük miatt királyi kézre háramlottak, örökre nekik adomá
nyozta és abba a királyi és a konventi ember legittime iktatta is őket, 
mégis a konvent a mondott Palagh-i nemesek, továbbá leányaik, felesé
geik és soror-aik el lentmondására hivatkozva Mátyás és Demeter részére 
az iktatásról a privilégiumot nem adta k i ; ezért megparancsolja a kon
ventnek, hogy parancsa kézhezvétele után tüstént adja ki privilégiumát a 
birtokok iktatásáról, a mondottak ellentmondását figyelmen kívül hagy
va, máshogy tenni ne merjenek! Az oklevelet elolvasása után adják visz-
sza felmutatójának! 

Átírta a leleszi konvent 1405. ápr. 16-i privilégiumában: 137. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie K-207. (DF 211708.) 



Marc. 12. (Bude, f. V. p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Mivel masik 135 
levelevel castrum nostrum Nyalab vocatum in comitatu de Wgucha exis-
tentis simulcum universis possessionibus, vil l is , tributis, locis villarum, 
iuribus, iurisdictionibus et aliis quibusvis pertinentiis ubique et in quibus-
libet comitatibus regni nostri habitis et existentibus, signanter vero vi l l is 
Zaz cum tributo Zeulesrew vocato in portu f luvi i Tycie exigi consueto, 
Ordo, Kyralhaza, Vereche, Tekehaza, Zazfalu et Bekehaza appellatis, 
item villis Wolahalibus Chornatu, Komlod, Kyrua, Zepheg et Batharch 
vocatis in dicto comitatu de Wgucha existentibus kiralyi kezre haramlot-
tak - mert Draagh es Balk vajdak, valamint Johannes Volahus de Maro-
morosio fiaitol elvette, mivel felszolitasa ellenere sem mutattak fel elotte 
a birtokokra, a vamra es a falvakra vonatkozo okleveleiket - , Peren-i Si-
mon fianak: Peternek volt szekely ispannak meg orokoseinek adta ujado-
manyul. Ezert megparancsolja nekik, hogy kuldjek ki tanubizonysagukat, 
akinek jelenleteben a kiralyi emberek egyike a szomszedok es a hataro-
sok jelenleteben vezesse be 6t a birtokokba es iktassa reszere ujadomany 
cimen, az esetleges ellentmondokat - a mondottaket es anyjaiket figyel-
men kivi i l hagyva - , idezzek ad terminum competentem a kiralyi jelenlet 
ele; a konvent ugyanoda tegyen jelentest. Kijelolt kiralyi emberek: Geor-
gius, Johannes f i l i i Martini de Wyhel, Dominicus de Fanchyka, Moyses 
f. eiusdem, Nicolaus de dicta Fanchyka, Nicolaus f. Zoward de Ardo. 

Atirta a leleszi konvent 1405 jun. 24-i privilegiumaban: 145. Leleszi konvent 
orsz. lt.5 Statutorie P-46. (DF 212070.) - Masik peldanya: ZsO I I . 3709. (DL 
70745 - Perenyi cs. It. alapjan.) 

Marc. 15. (Bude, in Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Mivel masik 136 

levelevel hiveinek, Kwar-i Balk vajda fiainak: Demeternek es Sandrinus-

nak meg Draagh vajda fiainak: Gyorgynek es Sandrinus-nak hiiseges 

szolgalataiert a Szolnok megyei Kwar castrum-ot meg az ahhoz tartozo 

birtokokkal, falvakkal, tribututn-okkal, faluhelyekkel az orszag barmely 

megyejeben: villis Neekfalva, Berkez cum tributo, Magyarlapus, Toth-

falu, Sylelmed cum tributo et molendino, Kysordo, Gerchyn, Chehy 

Hungaricalibus; item vill is Olahalibus Remethe, Kowas, Kwrthveles, A l -

sokopalnak, Kwzepsewkopalnok, Kowachfalva, Berencha cum tributo, 

Karpenys, Vasmelfalva, Kekes cum molendino, Korwllya, Zakalosfalva, 

Kolcho, Kulcha, Alsokolcho, Bozincha, Felsewaranyas et Alsoaranyas, 



C. Toth Norbert 

que est ex alia parte Zamus, Kalchva, Hidegkwth, Alsofenthews, Felsew-
fenthews, Hozywfalu, Pribylfalva, Magasfalva, Daanfalva, Lucachfalva, 
Feyerzeek, Twlges, Nagheder, Kysheder, Somkwth, Balkonia, Gaura, 
Waray, Pryzlop, Boon, Wilma, Kwrthvelrew, Feyrfalva, Lemyn, Lethka, 
Kocholachfalva, Kozla, Babafalva, Tarbolcha, Somos, Gwrgthelek, Mat-
hos, Fekyndia in comitatu de Zolnok existentibus meg mas haszonvete-
leivel, amelyekkel mar elodeik is birtokoltak, ujadomanyul adta nekik; 
ezert megparancsolja a konventnek, hogy kuldjek ki tanubizonysagukat, 
akinek jelenleteben a kiralyi emberek egyike a szomszedok es a hataro-
sok jelenleteben vezesse be oket azokba, majd iktassa resziikre uj ado-
many cimen, az esetleges ellentmondokat idezze a kiralyi jelenlet ele ad 
terminum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentest. Kijelolt 
kiralyi emberek: Johannes f. Georgii Jakch de Kusal, Stephanus, Bekech 
de Zantho, Laurentius f. Petri de Vetes, Petrus de Bagus, Nicolaus de 
Zenthkyral, Stephanus de eadem. 

Atirta a leleszi konvent 1410. maj. 25-i privilegiumaban: 140. Leleszi konvent 
orsz. lt., Introductoriae et statutoriae D-209. (DF 273745.) - ZsO I I . 3984. 

137 Apr. 16. (f. V. p. Tyburcii et Valeriani) A leleszi konvent emlekezetiil ad-

ja, hogy megkapvan Zs. levelet (117), amelynek ertelmeben elvegeztek a 

feladatot (122). Legujabban pedig a Zs. kovetkezo parancslevelet kaptak 

(134), amelynek ertelmeben iktatoleveltiket privilegialis formaban is k i -

allitjak Zelews-i Matyas es Nyenye-i Dachow (dictus) Miklos reszere a 

Palagh-iak ellentmondasat figyelmen kivti l hagyva. 

Hartyan, feliil (ABC) chirographum-mal, fuggopecset befuggesztesenek helye-
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie K-207. (DF 211708.) 

138 Apr. 25. (15. die fassionis) A leleszi konvent emlekezetiil adja, hogy Zs. 

febr. 10-i parancsara (132) Bary-i Lukacs kiralyi emberrel Szaniszlo fra-

tert kuldtek k i , akik Ambrus-nap utani szombaton (apr. 11.) visszaterve 

elmondtak, hogy 6k Ambrus-nap utani kedden (apr. 7.) kimenve Tholch-

wa es Wyfalu birtokokra a szomszedok es a hatarosok jelenleteben beve-

zettek azokba Palt es iktattak reszere az 6t megilleto jogon. 

Hartyan, pecseteles lathato nyoma nelktil. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
T-29. (DF 212373.) 



Máj. 5. (f. ÍII. p. inv. Crucis) A leleszi konvent privilégiuma szerint quar- 139 
ta pars medietatis dicte possessionis Posahaza domine Margarethe filie 
predicti Demetrii f i l i i Posa statuta fuisset. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1410. febr. 14-i oklevelében: 187. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie P-283. (DF 212185.) 

Máj. 25. (in Urbani) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy Zs. márc. 140 
15-i parancsára (136) Zenthkyral-i Miklós királyi emberrel Gál mestert, 

egyházuk notarius-át küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők T i 

bor és Valér napja utáni szerdán (ápr. 15.) kimenve Kwar castrum-hoz és 

a hozzátartozó falvakba és birtokokra, a szomszédok és a határosok je

lenlétében bevezették Balk és Draagh vajdák fiait azokba, majd iktatták 

részükre újadomány címén örök birtoklásra. A privilégiumukat alphabeto 

intercisas fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, kezdő díszített nagy 0 betűvel, függő-
pecsét befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Introductoriae et sta
tutoriae D-209. (DF 273745.) 

Máj. 31 . (Bude, dorn. p. ascens. Domini) Zs. a leleszi konventhez. Másik 141 
levelével Agowch-i László fiai: Domokos, Péter és Mihály meg Naghtar-
ka(!)-i Márton fia: István a Zemplén megyében fekvő birtokai hűtlensé
gük miatt királyi kézre háramlottak és azokat Zend-i István fiának: 
Györgynek, Keked-i István fiának: Jánosnak és álataluk György carnalis 
frater-einek: Mihálynak és Lászlónak, továbbá János carnalis frater-ének: 
Miklósnak és patruelis frater-ének: Lászlónak adta új adományul; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété
ben vezesse be őket a birtokokba és iktassa részükre újadomány címén, 
az esetleges ellentmondókat - a mondott hűtleneket figyelmen kívül 
hagyva - , idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Paulus Pyke de 
Kysezen, Ladislaus f. Mathius de Tarkan, Thomas f. Emerici de Zend, Jo
hannes f. Ladislai de Butka. 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
Z-23. (DF 212560.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Pyke Pál k i 
rályi ember és Gergely fráter Barnabás-nap utáni szombaton (jún. 13.) in Cherne; 



Bwthka-i János királyi ember azutáni hétfőn (jún. 15.) in Agowch, Luka et 
Homoky; kedden (jún. 16.) in Zeech akart iktatni, de Bodugh János László fia: 
Miklós nevében Agoch, Luka és Homoky birtokokon, András a maga meg apja: 
Miklós nevében Zeech-en; Galambaz Péter Miklós és András Péter diák pedig 
Zeech-i Gál nevében ellentmondtak, ezért megidézték őket Keresztelő Szent Já
nos születése ünnepének nyolcadára; datum f. VI. p. Viti et Modesti. (jún. 19.) -
ZsO I I . 3925. 

142 Jún. 5. (in Vysegrad, f. V I . a. penths.) Gara-i Miklós nádor a leleszi kon
venthez. Elmondta neki Besenew-i Saar (dictus) Mátyás fia: János, hogy 
ő a Szatmár megyei Ewr birtok felébe, amely öt örökség címén illeti , be 
akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a szomszédok és a 
határosok jelenlétében vezesse be őt a birtokba és iktassa részére örökség 
címén, az esetleges ellentmondókat, idézzék ad terminum competentem 
a jelenléte elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi em
berek: Thomas, Stephanus de Vaya, Georgius de Chazar, Johannes f. Ste
phani de Owar, Johannes de Thykod. - A hátlapon alul: solvit A k (kéz
jegy); solvit X I I . 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
S-85. (DF 212315.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Vaya-i Ta
más nádori ember (a szövegben bekarikázással jelölve) és János fráter presbiter 
Péter és Pál ünnepe utáni vasárnap (júl. 5.) iktatni akartak, de Zwdar Péter fiai
nak: Simon és Jakab mestereknek Ewr-i villicus-a: István fia: Imre urai és Zwdar 
Benedek nevében ellentmondott, ezért megidézték őket Jakab-nap nyolcadára; 
datum f. III. p. visit, (júl. 7.) 

143 Jún. 7. (in Wissegrad, in penths.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 
Kyspereche-i Péter fia: Péter és György fia: Pál, hogy ők a Szatmár me
gyei Kyspereche birtokon egy részbe, amely őket teljes joggal megilleti, 
be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őket a birtokrészekbe és iktassa ré
szükre az őket illető jogon, az esetleges ellentmondókat, idézzék ad ter
minum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen je
lentést. Kijelölt királyi emberek: Mychael de Jánosi, Stephanus de 
eadem, Johannes f. Bartholomei de Pylis, Benedictus de eadem, Georgius 
de Chazar. 



Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
torie K-361. (DF 211792.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Ja-
nosy-i Mihály királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Gergely frá
ter Margit-nap előtti szombaton (júl. 11.) iktattak, ahol a törvényes napig várva 
senki sem mondott ellent, azonban a fassio megtételekor, Margit-napon (júl. 13.) 
Pereche-i János fia: István ellentmondott, ezért Kisasszony-nap nyolcadára meg
idézték; datum f. il. p. Anne matris Marie, (júl. 27.) 

Jún. 19. (Bude, 2. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tudják meg, 144 
hogy másik levelével a Bereg megyei Kyrsano birtokot István fiainak: 

Dénesnek, Tamásnak, Istvánnak és Jánosnak, Miklós fiainak: György

nek, Lászlónak, Kozmának és Tamásnak, valamint Imre fiainak: Mihály

nak és Jánosnak de eadem, amely birtoknak most is birtokában vannak és 

quia hi is in presentis elapsis dysturbiorum temporibus universa eorum 

litteralia instrumenta facto prefate possessionis eorum tangentia per 

quosdam regnicolas nostras in domo ipsorum propria in dicta Kyrsano 

habita simulcum eadem domo et aliis rebus ac bonis ipsorum, uti fertur, 

igne concremata extitissent, újadományul adta; ezért megparancsolja a 

konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 

királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse 

be őket abba, majd iktassa részükre új adomány címén, az esetleges el

lentmondókat idézze a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a 

konvent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Barnabas de 

Kysgwth, Stephanus f. Pauli de eadem, Nicolaus, Mychael f i l i i Ladislai 

de Obegan, Johannes dictus Ekes, Thomas f. Luce de eadem. 

Átírta a leleszi konvent 1405. júl. 28-i privilégiumában: 148. Leleszi konvent 
orsz. It., Statutoriae K-32. (DF 273756.) - ZsO II . 3984. 

Jún. 24. (in nat. Ioh.) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy Zs. márc. 145 
12-i parancsára (135) Wyhel-i Márton fia: György királyi emberrel Pál 
fráter presbitert, egyházuk custos-át küldték k i , akik visszatérve elmond
ták, hogy ők Ambrus-nap utáni kedden (ápr. 7.) és az azt követő napokon 
a szomszédok és a határosok jelenlétében Peren-i Simon fiát: Pétert be
vezették Nyaláb Castrum, a falvak meg a tributum-ok birtokába, azonban 
Terebes birtoknál és a két Geerche Wolahalis possessio-nál, bár Peren-i 
Péter szerint azok is Castrum Nyalab-hoz tartoznak, Draagh özvegyének 
nevében famulusa: Olah (dictus) László ellentmondott, azt állítva, hogy 



azok megbízóját más királyi adományból , más oklevél alapján illetik 
meg és nem voltak a vár tartozékai. A királyi parancs záradékának értel
mében figyelmen kívül hagyta ezt az ellentmondást és a három birtokba 
szintén beiktatta Peren-i Pétert. A privilégiumukat alphabeto intercisas 
függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függöpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie P-46. (DF 212070.) - Másik példánya: 
ZsO I I . 4006. (DL 70745 - Perényi es. lt. alapján.) 

146 Jún. 25. (Bude, 2. die nat. Johannis bapt.) Zechen-i Frank országbíró a 

váci káptalanhoz. Elmondta neki Kowar-i Pál mester a maga meg fia: 

László és leányai: Erzsébet és Anna nevében, hogy ők a Nógrád megyei 

iuxta fluvium Ipol lévő Terbeded birtokba, ahol Szent Jakab tiszteletére 

szentelt egyház áll és amely őket jogosan megilleti, be akarnak kerülni; 

ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 

jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen

létében vezesse be őket a birtokba és iktassa részükre az őket illető jogon, 

az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi 

jelenlét elé; a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe

rek: Ladislaus, Sigismundus de Béren, Michael de Ragyolch, Nicolaus de 

Sw, Georgius f. Gregorii de Jarcha, Sigismundus, Ladislaus de Tarnolch, 

Ladislaus de Kerezthwr. 

Átírta a váci káptalan 1405. júl. 27-i privilégiumában (147), amelyet Szécsényi 
Frank országbíró 1405. szept. 3-i privilégiumában írt át: 149. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie K-110. (DF 211681.) 

147 Júl. 27. (9. die dorn. p. divis. apóst.) A váci káptalan emlékezetül adja, 

hogy megkapván Szécsényi Frank országbíró 1405. jún. 25-i levelét 

(146) Ragyolch-i Mihály királyi emberrel Miklós szolnoki főesperest és 

kanonokot küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők az apostolok 

szétoszlásának ünnepe utáni vasárnap (júl. 19.) kimenve Terbeded birtok

ra a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették abba Kowar-i 

Pált, fiát és leányait, majd iktatták részükre az őket megillető jogon min

den haszonvételével és tartozékával. A privilégiumukat autentikus fúggő

pecsétjükkel alphabetoque intercisas erősítették meg. Datum per manus 

... Dyonisii lectoris ecclesie nostre. Méltóságsor: Bogdanus prépost, 



Demeter cantor, András custos, Mihály nógrádi, másik Mihály pesti, 

Miklós szolnoki, Kelemen csongrádi és György szigetfői főesperes. 

Átírta Szécsényi Frank országbíró 1405. szept. 3-i privilégiumában: 149. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie K-110. (DF 211681.) 

Júl. 28. (15. die f. I I I . p. Margarethe) A leleszi konvent emlékezetül adja, 148 
hogy Zs. jún. 19-i parancsára (144) Kysgwth-i Barnabás királyi emberrel 
János fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők 
Margit-nap utáni kedden (júl. 14.) kimentek Kyrsano birtokra és a szom
szédok meg a határosok jelenlétében bevezették abba a Kyrsano-i neme
seket, majd iktatták részükre újadomány címén örök birtoklásra. A privi
légiumukat fúggőpecsétjükkel alphabeto intercisas erősítették meg. 

Hártyán, kezdő nagy O betű üresen maradt helyével, függőpecsét befüggesztésé-
nek helyével. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae K.-32. (DF 273756.) 

Szept. 3. (in Wyssegrad, 34. die oct. Jacobi) Zechen-i Frank országbíró 149 
emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte Kowar-i Pál mester 
a maga, [fia: László] meg leányai: [Erzsé]bet és Anna nevében és el
mondta neki, hogy ők a Nógrád megyei iuxta fluvium Ipol lévő Terbeded 
birtokba, ahol Szent Jakab tiszteletére szentelt egyház áll, be akarnak ke
rülni, az országbíró az ország szokása szerint írásban meghagyta a váci 
káptalannak, hogy végezzék el a feladatot. Végül Jakab-nap nyolcadán 
unacum regni nobilibus in sede nostra iudiciaria pro faciendo moderati-
vo iudicio causantibus sedentibus Pál mester megjelenvén bemutatta a 
váci káptalan 1405. júl . 27-i privilégiumát (147), amelyet ők megerősíte
nek Pál, fia és leányai meg örököseik részére örök birtoklásra salvo iure 
alieno auctoritate iudiciaria nostra mediante. A privilégiumot függőpe
csétjével erősítette meg. 

Két helyen lyukas hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. Leleszi kon
vent orsz. lt., Statutorie K-110. (DF 211681.) 

Nov. 6. (in Wyssegrad, f. V I . p. omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. El- 150 
mondták neki Kozzo-i Vinch, Dragus, Sándor és Bwd nevében, hogy ők 

a Máramaros megyei Kozzo kenezyatus-ba tartozó Barbfalva, Feyerfalva, 

Kalinfalva, Balothafalva, Bwdfalva, Vynchfalva és Pathak birtokokba, 



amelyek őket vigore nostre iudiciarie commissionis et secundum litter-
arum nostrarum adiudicatoriarum continentias illeti, be akarnak kerülni; 
ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelen
létében vezesse be őket a birtokokba és iktassa részükre az őket illető j o 
gon, az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Sándor f. Gowze, Andreas f. Bank de Zarwazow, M i 
chael Nemes de Kohnya, Johannes f. Hank de Vanchikafalva, Philippus 
de Zarwazow, Petrus f. Dragomer de Gywlafalva. 

Átírta a leleszi konvent 1405. dec. 18-i oklevelében: 151. Leleszi konvent orsz. 
lt.. Statutorie K-392. (DF 211809.) - ZsO I I . 4232. (Mihályi 135. után.) 

151 Dec. 18. (f. V I . a. Thome ap.) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy 
Zs. nov. 6-i parancsára (150) Zarwazow-i Fülöp királyi emberrel Mihály 
fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Katalin
nap utáni csütörtökön (nov. 26.) kimenve Pathak birtokra a szomszédok 
és a határosok jelenlétében bevezették abba Vinch-et, Sandor-t, Dragus-t 
és Bwd-öt, majd iktatták részükre az őket illető jogon örök birtoklásra. A 
privilégiumukat fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Iliányos hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt.. Statutorie 
K-392. (DF 211809.)-ZsO I I . 4232. (Mihály 135. után.) - A hátlapján Zs. 1407. 
dec. 9-i oklevelének egykorú másolata és a konvent 1408. febr. 13-i oklevelének 
fogalmazványa. Vö. ZsO I I . 5835. 

1406. 

152 Jan. 19. (Bude, f. I I I . a. Fabiani et Sebastiani) Zs. a leleszi konventhez. 

Elmondta neki Ewry-i Ambrus a maga meg János fiai: Bálint és Lőrinc 

nevében, hogy ők Gyge-i Jakab fiának: Jánosnak a Szatmár megyei Gyge 

birtokába, amelyet a király hűtlensége miatt elvett Jánostól és nekik ado

mányozta, az ország szokása szerint a királyi és a konventi ember beve

zette őket abba és iktatta részükre és arról ők bevallást tettek, mégis a 

konvent az iktatásról nem állított ki oklevelet, talán a hűtlen iránti kedve-

zésből; ezért megparancsolja nekik, hogy ha az iktatás az ország szokása 



és törvényei szerint ment végbe, akkor az erről szóló oklevelet a beval
lástétel időpontja szerint állítsa k i , máshogy tenni ne merjenek! 

Szakadt papaíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutorie E-53. (DF 211447.) - ZsO I I . 4395. 

Márc. 28. (Bude, in Judica) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki Ba- 153 
thor-i Péter fia: János, hogy ő a Szatmár megyei Gywge birtok felébe, 
amely őt jogosan megilleti, be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt a bir
tok felébe és iktassa részére az őt illető jogon, az esetleges el lentmondó
kat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a konvent 
ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Cha-
saar, Petrus, Ladislaus Zeles dictus, Emericus de eadem. 

Foltos papíron, hátlapján kisméretű zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutorie B-545. (DF 211174.) - A hát- és előlapján konventi feljegyzés, 
amely szerint Chazar-i György királyi ember és Lőrinc fráter presbiter György
nap előtti kedden (ápr. 20.) ellentmondás nélkül iktattak; datum f. VI. a. Georgii. 
(ápr. 23.) - Utána a fogalmazvány, amely úgy folytatódik, hogy György-nap 8. 
napján Vychka-i András fia: László ante emanationem litterarum nostrarum sta-
tutoriarum Wylak-i Zombok (dictus) János nevében eltiltotta őket az iktatástól, 
ezért akkor megidézték Zobok Jánost pünkösd (máj. 30.) nyolcadára a királyi je
lenlét elé; datum 2. die diei citationis. (máj. 2.) 

Apr. 6. (f. I I I . p. Ambrosii) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy ők 154 

megkapván Zs. parancsát az ő, főpapok és bárók bírói intézkedéséről, az 

abban megnevezett [R]onywa-i Lőrinc fia: Gergely e célra kirendelt kirá

lyi emberrel Tamás diákot, egyházuk notarius-át küldték k i , akik vissza

térve elmondták, hogy ők Ambrus-nap előtti kedden (márc. 30.) kimen

tek Wyfalus-i János fia: Miklós és frater-e: Vilmos az Abaúj megyei Ke-

leznew, Wyfalu és Kalsa, valamint a Zemplén megyei Azar birtokokon 

lévő részeire és a szomszédok meg a határosok jelenlétében visszaiktat

ták azokat iure ex pretactis litteris regalibus eis attinenti részükre örök bi-

roklásra, Ireneus fia: András és mások ellentmondását figyelmen kívül 

hagyva oklevele záradékának megfelelően. A privilégiumukat fúggőpe

csétjükkel erősítették meg. 



Szakadozott, hiányos hártyán, függőpecsét befúggesztésének helyével. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie V-244. (DF 212547.) 

155 Máj. 7. (Bude, f. V I . p. Johannis a. port. Lat.) Zs. a leleszi konventhez. 
Elmondta neki Pazthoh-i Domokos fia: [János fia:] Jakab a maga meg 
uterinus frater-ei: Miklós és János nevében, hogy ők a Sáros megyei Sal-
gow castrum birtokába, amely őket minden jogon megilleti, be akarnak 
kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határo
sokjelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre az őket ille
tő jogon; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem 
a királyi jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt k i 
rályi emberek: Jacobus f. Ladislai de Robronch} Dominicus dictus Teg
zes de Teryekfalusy, Georgius [ ] de eadem, Stanizlaus de Nadse, M i 
chael dictus T[. . ]p de Deine, Johannes f. Georgii, Blasius dictus Pe[..], 
Benedictus de Demeche, Symon filii Nicolai de Ternye, Johannes Rufus 
de eadem, Petrus de efadem Dejmeche.2 

Szakadozott, hiányos papíron, hátlapján a záró nagypecsét darabjaival. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie P-293. (DF 212192.) - A hátlapján konventi feljegy
zés és a fogalmazvány érdemi része, amelyek szerint Demeche-i Péter és Jakab 
karbeli klerikus Orbán-nap/áldozócsütörtök előtti szerdán (máj. 19.) iktatni akar
tak, de Thomasfalva-i Bertalan fia: Benedek a maga meg in persona Andrée filii 
Johannis, Ladislai, Jacobi filii Johannis de Wzfalus, Johannis et Pauli filii eius
dem [...], Jacobi et Laurentii filii Kyrini de eadem Uzfalva ellentmondott, ezért 
megidézték őket Keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadára; datum 
3. die citationis. (máj. 21.) 

' A név utólag kihúzva, a margón mellé írva: Petrus de Demeche. 
2 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

156 Szept. 27. (in Cozme et Damiani) A leleszi konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 

hogy bírói intézkedése értelmében Bogdan-i István királyi emberrel 

Chap-i Miklós fia: András felperes részére Dámján frátert, Estar-i Antal 

királyi emberrel pedig Jakab fráter presbiteri küldték ki Ibran-i Miklós 

fia: Gergely és Gergely fia: András alperesek részére, akik visszatérve el

mondták, hogy ők Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) Kemeche birto

kon közös tanúvallatást tartottak a szomszédok, a határosok meg a felek 

jelenlétében arról, utrum prefatus Gregorius filius Andrée de Ibran in illa-

tione verberum jobagionum dicti Andrée de Chap per modum in dictis 



litteris adiudicatoriis illatorum innocens esset. Prefatusque Andreas filius 
Gregorii verberationes et afflicationes litteris in eisdem denominatas j o -
bagionibus ipsius Andree de Chap in suis tenutis actus potentiarios simi-
liter in eisdem expressos ex commissione dicti Andree, domini ipsorum 
modo litteris in eisdem contente inserentibus intulisset aut iidem Grego-
rius et Andreas jobagiones annotati Andree de Chap intra metas posses-
sionis Halaz modo litteris in pretactis denotato verberassent, requisitos 
habuissent. A felperes reszere tanuskodok: Dionisius de Bezterch com-
metaneus, Blasius de Bogdan vicecommetaneus, Gabriel de Teeth et Gre-
gorius de Zolnok nobiles comprovinciales elmondtak, hogy Ibran-i M i k -
los fia: Gergely tempore premissorum factorum domi non extitisset et in 
eisdem innocens esset et imminens a jobbagyok megverese tigyeben, de 
hogy az a felperes vagy az alperes reszen tortent-e, certitudo non consta-
ret. - Az alperesek reszere tanuskodok: Vitus de Chwr, Ladislaus f. Lau-
rentii, alter Ladislaus f. Iwan et tertius similiter Ladislaus de eadem, Pet-
rus de Estar, Nicolaus de eadem commetanei ex scitu; Nicolaus de Berzel 
similiter commetaneus ex auditu; Barlabas de Pazon et Stephanus de 
eadem vicecommetanei similiter ex scitu mondtak, hogy Ibran-i Gergely 
fia: Andras elkovette a levelben leirtakat; Laurentius de B w l vicecomme-
taneus, Johannes de Kemeche, alter Johannes de Ibron, Egidius de 
eadem, Clemens de Senew et Symon de Perked nobiles comprovinciales 
ex scitu, hogy a felperes jobbagyat Gergely fia: Andras megverte, de 
hogy az kinek a reszen tortent minime veritatis constaret certitudo, tovab-
ba Miklos fia: Gergely abban az idoben domi non fuisset es artatlan a 
mondottakban. - A hatlapon felii l : in specialem presentiam domini regis; 
alul: perlecta non solvit. 

Papiron, pecseteles nyoma nelkiil. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie C-19. (DF 
211214.) - A hatlapjan egy masik iigyben kesziilt fogalmazvany Kis- es Nagy-
kolcs birtok hatarairol. 

1407. 

Jan. 18. (f. I I I . p. sab. a. Fabiani et Sebastiani) (A leleszi konvent emle- 157 

kezetiil adja), hogy Zs. parancsara Peter vaci kanonok, kuriai notarius 

ez iigyben ktilon kikiildott kiralyi emberrel Tamas diakot, egyhazuk 



subnotarius-át küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Fábián és 
Sebestyén ünnepe előtti szombaton (jan. 15.) kimenve Zalok-i Domokos 
fiainak: Istvánnak és Lászlónak Kereczen, Cherchev, Adon és Hethyen 
nevü birtokaira, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében visszaik
tatták azokat Gwth-i Pál és Boldizsár részére a mondottak ellentmondá
sát figyelmen kívül hagyva. A privilégiumukat fúggőpecsétjükkel erősí
tették meg. 

Fogalmazvány egy papírszalagon, amely hátlapjának közepén: magistro viro do
mino Nicolao de Gara. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie G-93. (DF 211529.) 

158 Febr. 15. (Bude, f. I I I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Redmech-i Niger Miklós leánya: Ilona nevében, hogy ő egy, a 
Zemplén megyei Legénye birtokon lévő rsézbe, amely őt zálog címén i l 
leti, be akar menni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őt abba, majd iktassa részére zálog 
címén; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Az 
oklevelet propter absentiam ... Eberhardi episcopi ecclesie Waradiensis, 
aule nostre cancellarii et sigillorum erga ipsum habitorum, sigillo eius
dem erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Johannis de Zen-
thes, Georgius frater eiusdem de eadem, Andreas dictus Lanch de Legé
nye, Gregoriiis similiter dictus Lanch de eadem, Thomas litteratus de 
Kyss [...]) - A hátlapján alul: G (kézjegy), solvit. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
R-l25. (DF 212267.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Zenthes-i 
János fia: Péter királyi ember (a szövegben bckeretezéssel jelölve) és János frater 
presbiter gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe előtti kedden (márc. 22.) ellent
mondás nélkül iktattak; datum 2. die. (márc. 23.) 

' A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

159 Febr. 15. (Bude, 2. die Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondák ne

ki Bathor-i Péter fia: János mester meg fia: István nevében, hogy ők Te-

rebes-i István fiának: Jánosnak a Szatmár megyei Terebes birtokon lévő 

részére, amely őket zálog címén illeti , be akarnak kerülni; ezért megpa

rancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 



a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében ve

zesse be őket abba, majd iktassa részükre zálog címén; az esetleges el

lentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a 

konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Thomas 

de Waya, Andreas de eadem, Jacobus, Nicolaus de Pethenehaza, Petrus, 

Georgius de Chazar. - A hátlapján alul: G An (kézjegy), solvisset. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
B-348. (DF 211102.) - A hátlapján végrehajtási utasítás: Stephane accipe et per-

ficiatis! - Továbbá konventi feljegyzés és a fogalmazvány érdemi része, amelyek 
szerint Chazar-i György királyi ember és István karbeli klerikus Tibor-nap előtti 
szerdán (ápr. 13.) iktatni akartak, de Balk vajda fiai: Demeter és Sándor meg 
Draagh vajda fiai: György és Sándor embere és familiárisa urai nevében ellent
mondott, ezért megidézték őket György-nap nyolcadára; datum 5. die diei citatio
ns, (ápr. 17.) 

Márc. 17. (Bude, f. V. p. Judica) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 160 

Zerethwa-i Ramacha fia: Péter, hogy ő az Ung megyei Gech, Kozmathe-

leke más néven Pinkoch birtokokon lévő részbe, Palin birtokon in fluvio 

Laborch lévő malom részébe, továbbá Zerethwa birtokon egy 30 holdnyi 

szántóföld birtokába, amelyek őt iuridice illetik, be akar menni; ezért 

megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen

létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété

ben vezesse be őt azokba, majd iktassa részére zálog címén; az esetleges 

ellentmondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; 

a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Jaco

bus, Loránd de Kysmerkoch, Johannes, Jacobus f i l i i Emerici de Baronya, 

Stanizlaus de eadem, Stephanus de Massa, Laurentius f. Jacobi de Kagy. 

Papíron, hátlapján a záró titkospecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
torie R - l 16. (DF 212257.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Kys-
merkoch-i Jakab királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és László pap 
György-nap előtti csütörtökön (ápr. 21.) Kozmatelke-i és Geych-i, pénteken (ápr. 
22.) Pinkoch-i részeket, szerdán (ápr. 27.) a szántóföldeket és Palin-ban a (mal
mot) iktatták; datum in Stanizlai. (máj. 8.) 

Jún. 7. (Bude, f. III. a. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 161 
Cheb-i Mihály fia: Oroz (dictus) Jakab mester, hogy ő Chele-i Miklós f i 
ainak: Miklósnak és Domokosnak, László fiának: Jakabnak és Péter fiá
nak: Jánosnak a Zemplén megyei Berethe birtokon lévő félrészébe, 



amely őt zálog címén illeti , be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt abba, 
majd iktassa részére zálog címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad 
terminum competentem a nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 
jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Blasius, Andreas 1 de Gachal, Lau
rentius de Felcheb, Jacobus f. Andrée de eadem, Ladislaus f. Nicolai de 
Cheb. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
torie C-146. (DF 211274.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Felcheb-i Lőrinc királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és István 
diák Keresztelő Szent János születése ünnepének vigiliáján (jún. 23.) iktatott;/à.y-
sio facta est sabbato post nativitatis Johannis, (jún. 25.) 

' Utána kihúzva: filii Nicolai. 

162 Jún. 15. (in Vi t i et Modesti) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy 

megkapván Zs. bírói intézkedését az ő, a főpapok és a bárók meg az or

szág nemeseinek döntéséről, ennek értelmében az abban megnevezett, e 

célra külön kirendelt Bodfalus-i Magnus Péter királyi emberrel Jakab frá

ter dyaconus-t küldték k i . Ok visszatérve elmondták, hogy Barnabás-nap 

előtti csütörtökön (jún. 9.) kimentek az Ung megyei Tharnouch birtokra 

és a szomszédok meg a határosok jelenlétében minden haszonvételével 

iktatták azt újadomány címén Dobus-i István fiának: Kelemennek, Lo-

sonch-i Helebrandus fiának: Mártonnak, Hormogh-i Mihály fiának: Se

bestyénnek, Mayushaza-i Tiba (dictus) Miklós fiának: Mihálynak és Zen-

theged-i Zakalus (dictus) Mihály fiának: Bálintnak továbbá örököseik

nek, Kazmeer-i Tamás és Miklós meg mások ex ratione in pretactis litte

ris specialis presentie dicti domini nostri regis expressa et declarata nem 

véve figyelembe. A privilégiumot fúggőpecsétjükkel alphabetho interci

sas erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét bcfüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie D-257. (DF 211420.) 

163 Aug. 10. (in Dragotin, in Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 
neki Felcheb-i Mihály fia: István nevében, hogy bizonyos Zemplén me
gyei Zenthmarya más néven Palfelde nevü birtokát, amely most idegen 



kézen van legittima recaptivatoria vissza akarja iktattatni magának; ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlété
ben recaptiválja azokat, majd iktassa azokat részére az őt megillető j o 
gon; az esetleges el lentmondókat idézzék ad terminum competentem a 
nádori jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt kirá
lyi emberek: Bekws de Kysfalud, Paulus, Blasius de Kamonya, [....] de 
Kaponya, Paulus f. Andrée de Kysezen. 

Szakadt, hiányos papíron, hátlapján a záró nagypecsét töredékével. Leleszi kon
vent orsz. lt., Statutorie C-211. (DF 211317.) - A hátlapján konventi feljegyzés, 
az előlapon a szöveg alatt pedig a fogalmazvány érdemi része, amelyek szerint 
Kysezen-i András fia: Pál királyi ember és Szaniszló fráter Máté-nap előtti hétfőn 
(szept. 19.) iktatni akart, de Cheb-i Miklós fia: László ellentmondott, ezért meg
idézték Mihály-nap nyolcadára; datum 4. die. (szept. 22.) 

Aug. 24. (Bude, in Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 164 

neki Bathor-i [Gróf] János, fia: György meg Péter fia: János nevében, 

hogy ők újadomány címén be akarnak kerülni Loranthaza és [Mergesd] 

birtokokba; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbi

zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 

és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre 

újadomány címén; az esetleges ellentmondókat idézzék ad terminum 

competentem a királyi különös jelenlét elé; a konvent ugyanoda tegyen 

jelentést is. Az oklevelet propter absentiam1 ... Eberhardi epsicopi Wara-

diensis, aule nostre cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habi-

torum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus 

de Pethenyehaza, [ , , . . . . ] de Apagh, Ladislaus de eadem, 

Georgius de Pazon, Ladislaus de Gywlahaza. 

Átírta a leleszi konvent 1407. szept. 13-i jelentésében: 167. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutorie B-583. (DF 211192.) - ZsO I I . 5694. (A konventi jelentés szept. 
14-i kelettel megadva.) 

1 Az áthúzott celerem után írva. 

Szept. 2. (Bude, f. V I . p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki 165 

Kamonya-i Lőrinc fia: Bálint diák, hogy ő a Zemplén megyei Bethlen 

birtokon egy részbe, amely nagyapjáé, András fia: Péteré volt és most 



öröklés jogán reá szállt, be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat , akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt abba, 
majd iktassa részére az őt megillető jogon; az esetleges el lentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést is. A z oklevelet propter absentiam ... 
Eberhardi episcopi Varadiensis, aule nostre cancellarii et sigillorum nost-
rorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt k i 
rályi emberek: Laurentius de Cheb, Konya, Petrus f. Johannis de Kamo-
nya predicta, Bartholomeus, Georgius f. Anthoni de Aleheb. 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
K-256. (DF 211735.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogalmazvány érde
mi része, amelyek szerint Kamonya-i János fia: Péter királyi ember és Jakab frá
ter presbiter mindenszentek ünnepe előtti csütörtökön (okt. 27.) iktatni akartak, 
de Bethlen-i Gergely fia: Antal ellentmondott, ezért Bethlen-i birtokrészén meg
idézték vízkereszt nyolcadára a királyi különös jelenlét elé; datum 8. die diei 
evoc. (nov. 3.) 

166 Szept. 3. (Bude, sab. a. nat. Beate [Marie virginijs) Zs. a leleszi konvent
hez. Elmondta neki Kamonya-i Lőrinc fia: Bálint diák, hogy néhai Lez-
temer-i Domokos leányának: Kathkow-nak Banouch, Leztemer és Kys-
lazlou más néven [Nogjkysa és Kyskysa birtokokon lévő részeibe, amely 
őt jogosan megilletik és most idegen kézen vannak, legittima recaptivati-
one vissza akarja iktattatni magának; ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék k i tanúbizonyságukat , akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében recaptiválja azokat, 
majd iktassa azokat részére az őt megillető jogon; az esetleges ellentmon
dókat idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelet propter absentiam ... 
Eberhardi episcopi ecclesie Varadiensis, aule nostre cancellarii et sigillo
rum [erg]a ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus de Buthka, Johannes de Cheb, Stephanus Parvus de 
Alcheb, Gregorius, Petrus de dicta Kamonya, Ladislaus, Gregorius, Bart
holomeus de Alcheb. 

Alul hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutorie K-396. (DF 211814.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogalmaz
vány érdemi része, amelyek szerint Kamonya-i Péter királyi ember és Jakab fráter 



presbiter mindenszentek ünnepe előtti csütörtökön (okt. 27.) iktatni akartak, de 
Leztemer-i Danch fia: János fia: János ottani villicus-a ura nevében ellentmon
dott ezért megidézték vízkereszt nyolcadára; datum 8. die citationis. (nov. 3.) 

Szept. 13. (3. die dom. p. nat. Marie) A leleszi konvent Zs.-hoz. Aug. 167 
24-i parancsára (164) Apagh-i László királyi emberrel Kelemen papot 
küldték k i , aki visszatérve elmondták, hogy ők Kisasszony-nap utáni va
sárnap (szept. 11.) kimentek Loranthhaza1 birtokra, ahol a szomszédok és 
a határosok jelenlétében be akarták vezetni a Bathor-iakat és iktatni azt 
részükre, de Bogdan-i Leukus fia: Balázs odajőve Kallo-i Leukus fia: 
Miklós nevében ellentmondott, ezért aznap megidézték öt a királyi külö
nös jelenlét elé. 

Papíron, amelynek jobb felső részén 11 sornyi mélységű rész hiányzik, hátlapján 
zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie B-583. (DF 211192.) 

' Minden esetben utána kihúzva: et Mergesd. 

Okt. 13. (Bude, f. V. p. Dyonisii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták ne- 168 
ki Lazthoch-i Sebestyén nevében, hogy ő a Zemplén megyei Wyznio bir
tok felébe, amely őt zálog címén illeti , be akar kerülni; ezért megparan
csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse 
be őt abba, majd iktassa részére zálog címén; az esetleges el lentmondó
kat idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Balthisar 
de Migl ich, Ladislaus de Kasuh, Stephanus de Lezthemer, Nicolaus de 
Azar, Ladislaus, Michael de eadem} 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie 
L - l 5. (DF 211824.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogalmazvány érdemi 
része, amelyek szerint Myglych-i Boldizsár királyi ember és Tamás diák, egyhá
zuk subnotarius-a Simon és Júda ünnepén (okt. 28.) iktatni akartak, de Rozgon-i 
Simon mester ellentmondott, ezért megidézték András-nap nyolcadára; datum 6. 
die diei evoc. (nov. 2.) 

1 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták. 

Nov. 7. (Bude, f. I I . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 169 
Kamonya-i Bálint diák nevében, hogy ő bizonyos, a Zemplén megyei 



Vaykoch birtokon lévő részbe, amely egykor Lezthemer-i Miklós fia: Já
nosé volt és őt zálog címén illeti , be akar kerülni; ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt 
abba, majd iktassa részére zálog címén; az esetleges el lentmondókat 
idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelet propter absentiam ... 
Eberhardi episcopi ecclesie Waradiensis, aule nostre cancellarii et sigi 1 ló
rum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt kirá
lyi emberek: Paulus, Blasius, Mychael f i l i i Petri de Chyzer, Jacobus, Jo
hannes de Harazth, Gaspar de Budahaza, Mychael de Nyarad. - A hátla
pon alul: G (kézjegy), solvit. 

Foltos papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
torie, K-257. (DF 211736.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Nya
rad-i Mihály királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Tamás diák 
Miklós-napon (dec. 6.) iktattak; datum 7. die. (dec. 12.) 

170 Nov. 9. (Bude, f. IV. p. Emerici) [Zs. a leleszi konventhez.] Elmondták 
neki [Zapantha-i Ladomer fiai:] Naan, Péter és [Zthaan, Dan fiai: Zthaan, 
Illés és Sándor meg Daan fia: Péter] nevében, hogy ők a Máramaros me
gyei Alsourona birtokba be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket ab
ba, majd iktassa részükre az őket illető jogon; az esetleges el lentmondó
kat idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelet propter absentiam ... 
Eberhardi episcopi ecclesie Waradiensis, aule nostre cancellarii et sigi Ho
rum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt kirá
lyi emberek: Pank de [Karjachonfalva, Johannes f. Hank de Vanchokfal-
va, Johannes f. Bank de [Zarvaszow], 1 Johannes f. Nan de eadem. - A 
hátlapon alul: G (kézjegy), solvit. 

Felül foltos, hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie N-105. (DF 212009.)-A hátlapján konventi feljegyzés, amely 
szerint [Kar]achonfalva-i Pank királyi ember (a szövegben bekeretezéssel 
jelölve) és Mihály fráter presbiter karácsony előtti pénteken (dec. 23.) iktattak; 
datum 15. die. (1408. Jan. 6.) - ZsO I I . 5794. (Tört. Tár 1909. 7. után.) 

1 Vö. 13. 



Dec. 21 . (in Thome ap.) A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy Ga- 171 

ra-i Miklós nádor levele értelmében az abban megnevezett Hrassan-i 

György mesterrel, nádori jegyzővel és emberrel Jakab frátert, egyházuk 

cantor-át küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Luca-nap utáni 

vasárnapon (dec. 18.) kimenve a Szatmár megyei Gygye birtokra és azt 

a szomszédok és a határosok jelenlétében minden haszonvételével iktat

ták és meghagyták a váradi püspöknek és káptalanának a nádor levelében 

leírt jogon örök birtoklásra, Bator-i Péter fia: János ellentmondását f i 

gyelmen kívül hagyva. A privilégiumukat alphabeto intercisas fűggőpe-

csétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie V-29. (DF 212450.) 

1408. 

Apr. 18. (Bude, f. IV. p. resurrect. Domini) Zs. a leleszi konventhez. E l - 172 
mondták neki Belthek-i néhai Balk vajda fiai: Sándor és Demeter meste
rek meg néhai Dragh vajda fiai: György és Sándor mesterek nevében, 
hogy ők egy, a Szatmár megyei Owary birtokon lévő részbe, amely őket 
csere címén illeti meg, be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket ab
ba, majd iktassa részükre az őket illető jogon; az esetleges ellentmon
dókat idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést is. Az oklevelet propter absentiam ... 
Eberhardi episcopi ecclesie Waradiensis, aule nostre cancellarii et sigi Ho
rum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg. Kijelölt kirá
lyi emberek: Nicolaus de Zenthkyral, Andreas(?) de Komlód, Stephanus 
de Dombo, Demetrius de [ . . . . ] , Ladislaus de Darah. 

Elhalványult. írású papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie D-260. (DF 211423.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a 
fogalmazvány érdemi része, amelyek szerint Dombo-i István királyi ember és 
Szaniszló fráter áldozócsütörtök előtti szombaton (máj. 19.) iktatni akartak, de 
Darah-i Jakab Fia: János a maga meg fiai: Mátyás, Gergely és László nevében el
lentmondott, ezért megidézték őket Keresztelő Szent János születése ünnepének 



nyolcadára; datum 8. die diei evoc. (máj. 26.) - A feljegyzés és a fogalmazvány 
között: Fassio non est facta. 

173 Jul . 22. (in Marie Magdalene) A leleszi konvent privilégiuma szerint ho

mo comitis, necnon très iudices nobilium comitatus de Beregh litterali-

um in eisdem conscripti Szaniszló fráter konventi küldött jelenlétében 

Posahaza más néven Harazto birtokra kimenve premisso iure quartali ex 

mandato domini nostri Sigismundi regis eisdem comiti et iudicibus nobi

lium .... prefate domine Agathe in locis sessionalibus pro loco sessionali 

quarta parte portionis prefati Demetrii f i l i i Posa inter seu penes curiam 

Johannis f i l i i Pauli et rivulum similiter Haraztho nuncupatum mensuras-

sent, quia vero in locis pomerii et arborum fructiferarum portionem pre

fate domine bonomodo mensurare nequivissent, ideo quandam particu-

lam in quatraginta unum iugeris terre usualis penes sessionem Stephani 

f i l i i Dench a parte castri Munkach ac terris arabilibus et aliis utilitatibus 

commisissent. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1410. febr. 14-1 oklevelében: 187. Leleszi 
konvent orsz. lt.. Statutorie P-283. (DF 212185.) - Eredetije: ZsO I I . 6250. (DL 
9372 - N R A 742-12.) 

174 Szept. 22. (in descensu nostro campestri sub Castro Kowach, 2. die Ma

thei) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Makarya-i Balk fia: Ber-

che, István fia: Péter, György fiai: Illés és Sandrinus, János fia: Koztha 

meg Parvus Iwan nevében, hogy ők a Bereg megyei Makarya birtokba, 

amely őket jogosan megilleti, be akarnak menni; ezért megparancsolja 

nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 

emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 

őket abba, majd iktassa részükre az őket illető jogon; az esetleges ellent

mondókat idézzék ad terminum competentem a királyi jelenlét elé; a kon

vent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Elyas de Bü

ke, Johannes f. Makzym de Kysfalus, Petrus Parvus de dicta Büke , Jo

hannes de Davidhaza, Lucas de Posahaza, Martinus de eadem. 

Átírta a leleszi konvent 1408. nov. 16-i privilégiumában: 177. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutorie K - l 65. (DF 211701.) 



Nov. 5. (Bude, 5. die omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 175 

neki Vidaa-i János fia: László meg Sabar fiai: Tamás és Benedek, Nag-

faul(!)-i János fia: László, továbbá Vyhel-i Márton fiai: György és János, 

valamint Demeter nevében, hogy ők az Ugocsa megyei Nagfal(!) birtok 

határain belül fekvő Altalpatakeley nevű terület birtokába, amely őket 

öröklés jogán illeti , be akarnak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy 

küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 

egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket abba, 

majd iktassa részükre az őket illető jogon; az esetleges ellentmondókat 

idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a kon

vent ugyanoda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Johannes f i l i i 

Ladislai de Verbeuch, Leustasius de Lape(!), Fabianus de Oroz, Ladis

laus f. eiusdem Fabiani, Paulus, [...] de eadem. 

Foltos, szakadozott papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie V-222. (DF 212529.) A hátlapján konventi feljegyzés 
és a fogalmazvány érdemi része, amelyek szerint Laap-i Leusták királyi ember és 
Jakab fráter presbiter Luca-nap előtti kedden (dec. 11.) iktatni akartak, de Fan-
chyka-i Domokos és György fia: Miklós ellentmondtak, ezért megidézték őket 
vízkereszt nyolcadára; datum 6. die diei evoc. (dec. 16.) 

Nov. 8. (Bude, f. V. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 176 

Ruzka-i Isyp fia: Péter nevében, hogy ő a Zemplén megyei Gerchel bir

tok felébe, amely őt zálog címén il leti , be akar kerülni; ezért megparan

csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 

királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse 

be őt abba, majd iktassa részére zálog címén; az esetleges el lentmondó

kat idézzék ad terminum competentem a királyi különös jelenlét elé; a 

konvent ugyanoda tegyen jelentést is. [Az oklevelet propter absentiam ... 

Eberhardi episcopi Waradiensis, aule nostre cancellarii et sigillorum 

nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem erősítette meg.] Kije

lölt királyi emberek: [Petrus] f. Jacobi, [Ladislaus] de Kasuh, [Nicolaus] 

Magnus [de Bary, Lucas] de eadem. 

Felül elhalványult írású papíron, hátlapján a záró középpecsét töredékével. Lele
szi konvent orsz. lt., Statutorie R-l42. (DF 212279.) - A hátlapján konventi fel
jegyzés és a fogalmazvány érdemi része, amelyek szerint Kasuh-i Péter királyi 
ember és Mihály fráter Kelemen-nap előtti [szerdán] (nov. 21.) iktatták Gerchel 
birtok felét zálog címén; datum 15. die diei stat. (dec. 5.) - Másik példánya: ZsO 
I I . 6403. és 6454. (Tört. Tár 1901. 60. és 61. után. DL 31368 - Csicsery es. lt.) 



177 Nov. 16. (15. die f. V I . p. omn. sanct.) A leleszi konvent emlékezetül ad

ja, hogy Zs. szept. 22-i parancsára (174) Kysfalus-i Makzym fia: János 

királyi emberrrel Mihály fráter presbitert küldték k i , akik visszatérve el

mondták, hogy ők mindenszentek ünnepe utáni pénteken (nov. 2.) kimen

ve Makarya birtokra és a szomszédok meg a határosok jelenlétében be

vezették a Makarya-i nemeseket abba, majd minden haszonvételével ik

tatták azt részükre. A privilégiumukat fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Statutorie K-I65. 
(DF 211701.) 

1409. 

178 Febr. 13. (Bude, f. IV. p. Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 

neki Horka-i Chyser Péter fiai: Pál, Balázs, Mihály és Bálint meg haja

don leányai: Dorottya és Erzsébet, hogy ők az Ung megyei Horka birtok

ba, amely őket jogosan megilleti, be akarnak kerülni; ezért megparan

csolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 

királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse 

be őket abba, majd iktassa részükre az őket illető jogon, az esetleges el

lentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a 

konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Andreas de 

Budahaza, Ladislaus de Fekeshaza, Cosma, Paulus de eadem, Stephanus 

de Moscha. 

Átírta a leleszi konvent 1409. márc. 28-i privilégiumban: 179. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae C-61. (DF 211232.) 

179 Márc. 28. (15. die f. V. p. Gregorii) A leleszi konvent emlékezetül adja, 

hogy Zs. febr. 13-i parancsára (178) Fekeshaza-i Kozma királyi emberrel 

Jakab diákot, karbeli klerikust küldték k i , akik visszatérve elmondták, 

hogy ők Gergely-nap utáni csütörtökön (márc. 14.) kimentek Horka bir

tokra és a szomszédok meg a határosok jelenlétében bevezették abba a 

Horka-iakat, majd iktatták részükre az őket illető jogon örök birtoklásra. 

A privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, függőpecsét befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae C-61. (DF 211232.) 



Jún. 30. (in Warano, 2. die Petri et Pauli) Rozgon-i Simon országbíró a 180 

leleszi konventhez. Elmondták neki Alsoronywa-i Kelewch (dictus) Já

nos meg fiai: Miklós, Albert és Péter, hogy ők a Zemplén megyei Egres 

és Felsewronywa birtokokon lévő részekbe, amely őket zálog címén ille

tik, be akarnak kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbi

zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 

és a határosok jelenlétében vezesse be őket azokba, majd iktassa részükre 

zálog címén, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad 

terminum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 

királyi emberek: Georgius de Krwcha, Andreas f. Elye, Ladislaus de 

Kozma. 

Papron, hátlapján záró gyűríispecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Statuto
riae K-356. (DF 211787.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint regius 
de Kotho{\) és Ferenc fráter Péter és Pál ünnepe utáni hétfőn (júl. 1.) ellentmon
dás nélkül iktattak; datum 15. die. (júl. 15.) 

Júl. 12. (Bude, f. V I . a. Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták 181 

neki Obegan-i Choh (dictus) Miklós leánya: Potenciána - Kisdobron-i 

Mihály fia: Pál felesége - nevében, hogy az asszony a Bereg megyei 

Obegan és Fornos birtokokon lévő részekbe, amelyek őt jogosan illetik, 

be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony

ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 

határosok jelenlétében vezesse be őt azokba, majd iktassa részére az őt i l 

lető jogon, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad 

terminum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 

királyi emberek: Georgius de Fornos, Mathias de Kisdobron, Ladislaus 

de eadem, Gaspar de Davidhaza, alter Gaspar de Posahaza, Lucas de 

eadem, Paulus de Homok, Stephanus de Guth, Barla de eadem. 

Papíron, hátlapján a záró középpecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae CM5. (DF 212031.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogalmazvány 
érdemi része, amelyek szerint Kisdobron-i Mátyás királyi ember (a szövegben 
aláhúzással jelölve) és György(?) fráter az apostolok szétoszlásának ünnepe utáni 
szerdán (júl. 17.) iktatni akartak, de Obegan birtokon Choh (dictus) István ellent
mondott, ezért megidézték Jakab-nap nyolcadára; datum 3. die. (júl. 19.) 

Szept. 6. (Bude, f. V I . a. nat. Virginis) Zs. a leleszi konventhez. Elmond- 182 

ták neki Papos-i Urdugh István [meg leányai:] Lucia - Scepes-i Benedek 



fia: János felesége - és Ilona - Chernavoda-i István fia: György felesége 

- nevében, 1 hogy ők a Szatmár megyei Papos birtokon egy bizonyos 

részbe, amely őket vétel címén illeti, be akarnak kerülni; ezért megparan

csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 

királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse 

be őket abba, majd iktassa részükre vétel címén, az esetleges ellentmon

dókat idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a konvent 

ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Franciscus, Blasius, 

Mychael, Nicolaus de Jarmy. 

Javításokkal teli papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae C-187. (DF 211297.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogal
mazvány érdemi része, amelyek szerint Jarmy-i Ferenc királyi ember és Egyed 
fráter presbiter a tizenegyezer szűz ünnepe előtti szombaton (okt. 19.) ellentmon
dás nélkül iktattak, a privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg; datum 
15. die stat. (nov. 2.) 

' A sor felett beszúrva. 

183 Szept. 17. (Bude, in Lamperti mart.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta ne

ki idősebb (maior) Ztassew-i Mustichius, hogy ő a Bereg megyei Musa és 

a Szabolcs megyei Rewbaach birtokokba, amelyek őt zálog címén illetik, 

be akar kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony

ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 

határosok jelenlétében vezesse be őt azokba, majd iktassa részére zálog cí

mén, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum 

competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe

rek: Dominicus, Petrus dictus Kezeg de Buthka, Andreas de Ibran. 

Papíron, hátlapján a záró nagypecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Statu
toriae Z-231. (DF 212668.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogalmazvány 
érdemi része, amelyek szerint Buthka-i Péter királyi ember és Ferenc fráter pénte
ken, Ferenc-napon (okt. 4.) Muse birtokon iktatni akartak, de Chamafalva-i Ger
gely és Nag János ott lakó jobbágy odajővén, Gergely Wyske-i Márton fia: 
György, János pedig Isthfand-i Miklós fia: György felesége: Orsolya nevében el
lentmondott; szombaton Rewbach birtokon akartak iktatni, ott pedig Lonya-i 
Miklós fia: Mihály famulus-a: Simon eltiltotta őket Bach birtok meg a superßu-
vio Tichye szedett tributum iktatásától. Végül Ferenc-nap utáni hétfőn (okt. 7.), 
amikor noster et regii homines fassio esse facere voluissent, akkor a Borsva-n la
kó Bereck Paan-i Ferenc felesége: Margit nevében szintén eltiltotta őket a statu-
tione medietatum possessionis Muse et tributi vadi in dicta possessione Baach 
exigi solid; ezért megidézték őket mindenszentek nyolcadára; datum actum. 



(okt. 7.) - Az oklevél szövege alatt egy másik ügyben keletkezett oklevél fogal
mazványa: Welehte-i Pál a maga meg Hethen-i Miklós fia: András nevében eltilt
ja Hethen-i Márton fiát: Illést, László fiát: Andrást, Péter fia: István fiát: Bar-
tha-t, Fogas György fiait: Bartha-t, Dénest és Pált meg Bancha Lászlót a Welethe 
birtokon lévő rész elfoglalásától, donec ipsis de trecentis florenis auri puri satis-
factionem impenderetur, portiones ipsis certo modo obligaremur. 

Szept. 22. (Bude, dorn. a. Mychaelis) Zs. a leleszi konventhez. Elmond- 184 
ták neki Wrmezew-i Szaniszló fiai: Miklós és Szaniszló meg István fia: 
Miklós és Dénes nevében, hogy ők a Máramaros megyei Wrmezew bir
tokba, amely őket minden jogon megilleti, be akarnak kerülni; ezért meg
parancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlété
ben a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében 
vezesse be őket abba, majd iktassa részükre az őket illető jogon, az eset
leges ellentmondókat idézzék a királyi különös jelenlét elé ad terminum 
competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi em
berek: Paulus de Welethe, Danch de Pethewhaza, Johannes f. Naan de 
Znathna(l), Thatul de Jalhalch, Staan de Wglya. 

Átírta a leleszi konvent 1409. nov. 21-i privilégiumában: 186. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae V-224. (DF 212530. és 273788.) - ZsO I I . 7079. (Mihályi 
157. után.) 

Nov. 4. (in Zantho, f. I I . a. Emerici) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 185 
konventhez. Elmondta neki Chaak-i István fia: György (magn.), hogy ő 
a Szatmár megyei Crasso, Borhyda, Lipo és Veresmarth birtokokba, to
vábbá Beech, Chegeuld és Pethe birtokok felébe, amelyek őt zálog címén 
illetik, be akar kerülni; ezért meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őt azokba, majd iktassa részére zá
log címén, az esetleges el lentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad 
terminum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Ladislaus de Mendzenth, Ladislaus de Darah, Johannes 
de Dyakfalva, Demetrius de Dombo. 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae 
C-182. (DF 211292.) - A hátlapján konventi feljegyzés és a fogalmazvány érde
mi része, amelyek szerint Mendzenth-i László királyi ember és Egyed fráter Már
ton-nap utáni szerdán (nov. 13.) Crasso, Borhyda, Lypo és Weresmarth, 
csütörtökön (nov. 14.) pedig Bewch, Chegewld és Pethe birtokokon iktattak; 
datum dorn. p. Martini, (nov. 17.) 



186 Nov. 21. (15. die f. V. a. Martini) A leleszi konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. szept. 22-i parancsára (184) Wglya-i Staan királyi emberrel Fe
renc frátert küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Márton-nap 
előtti csütörtökön (nov. 7.) kimentek Wrmezew birtokra és a szomszédok 
meg a határosok jelenlétében bevezették abba az Wrmezew-ieket, majd 
iktatták részükre az őket illető jogon örök birtoklásra. A privilégiumukat 
függőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, amelynek alját levágták. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae V-224. 
(DF 212530. és 273788.) - ZsO I I . 7193. (Mihályi 157. után.) - A hátlapján Pe-
rényi Péter országbíró (1415-1423) idejéből való fogalmazvány Ewr és Pinkoch 
birtok ügyében. 

1410. 

187 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi kon
venthez. Tudják meg, hogy elmondta neki Posahaza-i Benedek fia: Lő
rinc leánya: Ágota - Márton de eadem felesége - hogy őt az alperesek: 
Posahaza-i László fiai: Pál és Adorján, [...] fiai: Gergely, Gáspár, Miklós, 
Mihály [és . . .] hatalmasul kizárták ottani leánynegyedéből ezért őket a k i 
rály parancslevele révén a királyi jelenlét elé idéztette Mihály-nap nyol
cadára, ahol is az alperesek ártatlannak vallották magukat. Mivel ekkor 
az oklevelek megtekintése nélkül dönteni nem tudott volna, ezért vízke
reszt nyocadára halasztotta a pert. - E nyolcadon Ágota nevében megje
lent előtte férje: Márton a leleszi konvent levelével és bemutatta a leleszi 
konvent három oklevelét: 1. 1352. okt. 9. (1) - 2. 1405. máj. 5. (139) -
3. 1408. júl . 22. (173) - Az oklevelek bemutatása után Márton ítéletet 
kért. - Ezt hallván Pál - a maga meg a többiek nevében is leleszi levél
lel - azt válaszolta, hogy ők nem zárták ki Ágotát a leánynegyedből pre-
missamque possessionarie mensurationem per prefatos hominem comitis 
et iudices nobilium vestrumque testimonium minuslicite factam fuisse 
referens ipsum ius quartale eidem domine metaliter extradare velle. -
Undelicet prefata domina actrix se per dictos causam attractos de domi-
nio dicte sue quarte potentialiter exclusam fore asseruerit. Mégis mivel a 
mondott leánynegyed, amikor a felperes anyja: Margit megkapta azt, ha
tárjelekkel nem lett elválasztva, ezért meghagyja a konventnek, hogy 



küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek 
egyike a szomszédok és a határosok meg a felek jelenlétében húsvét ün
nepének 8. napján (márc. 30.) menjen ki a birtokra Posa fia: Demeter ré
szére ossza azt négy részre és abból egyet határjelekkel elválasztva a töb
bitől, minden haszonvételével és tartozékával hagyja meg a felperes és 
örököseinek kezén az őket megillető jogon; a felek esetleges ellentmon
dását pedig hagyják figyelmen kívül. Mivel az alperesek premissam do-
nationem quarte per annotatum Demetrium pro d[icte domijne Marga
rethe factam se et partes eorum in rubetis et silvis pro terris arabilibus ex-
tirpata nonnullas fuisse asserebatur, ezért a kiküldöttek hec sic conscien-
tiose factam facere invenerint, tunc pro huiusmodi terris extirpatis, rube-
ta vei silvas penes eosdem [ ] poterit vei alias, ut congruit, dent et dé
putent domine antedicte. - Minderről a konvent 8. napra (ápr. 6.) tegyen 
jelentést. Kijelölt nádori emberek: Dionisius, Michael de Krisano, Pau
lus, Gregorius de Dobron, Emericus, Fabianus de Oroz, Stephanus f. Pa
uli de Guth, Michael f. Mathyus de Davidhaza, Gaspar de eadem - az al
peresek részére; Georgius f. Nicolai de Estphand, Mathyas de Bulch, 
Georgius, Stephanus f. Konye de eadem, Barnabas de Guth, Stanizlaus, 
Bagdan de Dolha, Johannes f. Stephani dicti Makzen(!), Georgius f. eius
dem - a felperes részére. - A hátlap középen: solvit, K x (kézjegy), C 
den.; alul: solvit, hurokszerű kézjegy. 

Felül és alul szakadt, hiányos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi 
konvent orsz. lt., Statutorie P-283. (DF 212185.) 

Febr. 25. (Bude, f. I I I . p. Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták ne- 188 
ki Thyba-i György fia: Péter asszonypatakai plébános nevében, hogy ő 
Nagmihal-i Mihály fiának: Györgynek az Ung megyei Thyba birtokon 
lévő részébe, amely őt zálog címén illeti , be akar kerülni; ezért megpa
rancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében ve
zesse be őt abba, majd iktassa részére zálog címén, az esetleges ellent
mondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; a kon
vent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Johannes, 
Gregorius f i l i i Ladislai de Korchva, Mychael, Ladislaus f i l i i Georgii de 
eadem, Blasius, Matheus f i l i i Johannis litterati de Horka(?). 



Foltos papíron, hátlapján a záró középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae T-163. (DF 212428.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint 
Máté királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és Miklós(?) fráter pres
biter Tibor és Valér ünnepén iktattak. 

189 Márc. 27. (3. die annunc. Marie) A leleszi konvent emlékezetül adja, 
hogy megkapván a királyi különös jelenlét levelét a király, a főpapok és 
a bárók bírói intézkedéséről, az abban megnevezett Maglod-i Máté fia: 
László e célra kirendelt királyi emberrel János fráter presbiteri küldték, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők gyümölcsoltó Boldogasszony ünne
pén (márc. 25.) kimentek Bathwa birtokra és a szomszédok meg a hatá
rosok jelenlétében visszaiktatták azt minden haszonvételével és tartozé
kával Buchlow-i Waryw (dictus) Péternek és Bodfalws-i Dachow fiának: 
Miklósnak örök birtoklásra, Bathwa-i István ellentmondását, oklevelé
nek megfelelően, figyelmen kívül hagyva. A privilégiumukat alphabeto 
intercisas fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae V - l . (DF 212434.) 

190 Máj. 1. (in Weghles, in ascens. Domini) Zs. a leleszi konventhez. Tudják 
meg, hogy másik levelével Nagmyhal-i Gergely fiának: Albertnek hűsé
ges szolgálataiért a Bereg megyei Tarpa birtok felét, amely a hűtlen Ro-
saal-i Kwn (dictus) Lukács fiai: Miklósé és Jakabé volt, adományozta ne
ki és örököseiknek; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbi
zonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok 
és a határosok jelenlétében vezesse be őt abba, majd iktassa részére új
adomány címén, az esetleges ellentmondókat - a mondott hűtleneket f i 
gyelmen kívül hagyva - idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum com
petentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Bartholomeus de Daroch, Valentinus fráter eiusdem, Barnabas de Gwth, 
Stanyzlaus de Dolha, Fabianus de Orozy, Ladislaus f. eiusdem, Georgius, 
Jacobus f i l i i Galli de Zeech, Stephanus Dobow dictus de Rwzka, Andreas 
Baator dictus, Ladislaus Dobow de eadem, Nicolaus de Paloch, Jacobus, 
Johannes de Barlabas, Ladislaus de Kysdobron. 

Szakadozott papíron, hátlapján a záró papírfclzetes titkospecséttel. Leleszi kon
vent orsz. lt., Statutoriae N-81 . (DF 211993.) - A hátlapján konventi feljegyzés, 
amely szerint Baator (dictus) András királyi ember (a szövegben bekeretezéssel 



jelölve) és Jakab fráter presbiter Orbán-nap előtti szombaton (máj. 24.) iktatott. -
ZsO I I . 7542. (Sztáray I I . 80.) 

Jún. 1. (Bude, 8. die Urbani) Gara-i Miklós nádor a leleszi konventhez. 191 
Elmondták neki Bozos-i Zochyk (dictus) András és Jakab nevében, hogy 
ök Koromlya-i Vrdegh (dictus) Jánosnak az Ung megyei Koromlya birto
kon lévő részébe, amely őket zálog címén illeti , be akarnak kerülni; ezért 
meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlété
ben a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében 
vezesse be őket abba, majd iktassa részükre zálog címén, az esetleges el
lentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé ad terminum competentem; a 
konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt nádori emberek: Jacobus f. 
Johannis de Alsonemthy, Nicolaus f. Nicolai de Felseunemthy, Paulus de 
Radvanch, Petrus dictus Bycho de Pynkolch, alter Petrus de eadem, Jo
hannes f. Jacobi de Alsonempthy, Lorandus de Bayanhaza, Emericus f. 
Lachk de Mathyoch, Stephanus f. Nicolai de Moscya. - A hátlapon alul: 
solvit XII . 

Foltos papíron, hátlapján zárópecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Statuto
riae Z-237. (DF 212674.) - A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint AIso-
nemthy-i János fia: Jakab királyi ember (a szövegben bekeretezéssel jelölve) és 
János fráter presbiter Barnabás-nap utáni pénteken (jún. 13.) ellentmondás nélkül 
iktattak; datum die dominica sequent, (jún. 15.) 

Jún. 27. (Bude, in Ladislai regis) Zs. a leleszi konventhez. Tudják meg, 192 
hogy Began-i János fia: Gergely Bereg megyei Began és Massarfalva bir

tokait, amelyek eo, quod idem Gregorius litteras suas superinde confec-

tas iuxta generale nostrum decretum presenti autentico novo dupplici 

nostro sigillo consignari debendas a megadott ideig nem erősítette meg, 

királyi kézre háramlottak, másik levelével 1 Gergelynek és örököseinek 

újadományul adta örökre és visszavonhatatlan birtoklásra; ezért megpa

rancsolja nekik, hogy küldjék k i tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 

a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében ve

zesse be őt azokba, majd iktassa részére újadomány címén, az esetleges 

ellentmondókat, idézzék a királyi jelenlét elé ad terminum competentem; 

a konvent ugyanoda tegyen jelentést . Kijelölt királyi emberek: Barnabas 

de Gwth, Paulus, Lucas de Posahaza, Stanizlaus de Dolha, Stephanus de 

Bulchow, Nicolaus de Obegan. 



Átírta a leleszi konvent 1410. aug. 14-i privilégiumában: 193. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae B-555. (DF 211183.) 

1 1410. jún. 27 . -ZsO I I . 7722. 

193 Aug. 14. (in vig. assump. Marie) A leleszi konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. jún. 27-i parancsára (192) Gwth-i Barnabás királyi emberrel Já
nos fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Ja
kab-napon (júl. 25.) kimentek Began és Mossarfalwa birtokokra és a 
szomszédok meg a határosok jelenlétében bevezették azokba Began-i 
Gergelyt és iktatták részére újadomány címén. A privilégiumukat alpha-
betas intercisas fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, felül (ABC) chirographum-mal, függöpecsét befüggesztésének helyé
vel. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae B-555. (DF 211183.) 

194 Jún. 28. (Bude, 2. die Ladislai regis) Zs. a leleszi konventhez. Tudják 
meg, hogy a Bereg megyei Dolha és Sarkad birtokok, mivel Dolha-i Já
nos fiai: Szaniszló, János, György és Bogdan a birtokokról kiadott kirá
lyi adománylevelet iuxta generale nostrum decretum unacum prelatis et 
baronibus nostris super eo, ut universe littere instrumenta sub prioribus 
sigillis nostris tarn maioribus, quam minoribus confecte infra certum 
tempus in eodem decreto expressum et iamdudum elapsum propter con-
fractiones, ammissiones et dubiosas delationes eorundem sigillorum 
nostrorum aliasque causas rationabiles in eodem decreto nostro specifi-
catas sub nostro dupplici autentico sigillo, que nunc utimur, confirmari 
deberent sub pena revocationis, cassacionis huiusmodi litterarum modo 
confirmatarum infra tempus prefixum, necnon ablationis iurium quorum-
libet super quibus eedem forent emanate editum et firmiter instrumentum 
modo conspectum presentare et sub dicto nostro sigillo autentico penitus 
confirmare facere non curarunt, ad manus nostras regias rite et legitime 
devolutas, azonban a mondottak hűséges szolgálataiért a birtokokat új
adományul adta nekik és örököseiknek; 1 ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe
rek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őket 
azokba, majd iktassa részükre újadomány címén, az esetleges ellentmon
dókat, idézzék a királyi különös jelenlét elé ad terminum competentem; 
a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Paulus f. 



Andrée de Kisbegan, Gallus de Gwth, Elyas de By Ike, Lucas de Posaha-

haza(!), Johannes Parvus de Davidhaza, Stephanus de Ilswa, Johannes f. 

Makzyn de Kysfalwd. 

Átírta a leleszi konvent 1410. aug. 24-i oklevelében: 195. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae D-251. (DF 211417.) 

1 Vö. ZsO I I . 7723. 

Aug. 24. (in Bartholomei) A leleszi konvent Zs-hoz. Jún. 28-i parancsára 195 
(194) Ilswa-i István királyi emberrel Vince fráter presbiteri küldték k i , 

akik Lőrinc-nap előtti szerdán (aug. 6.) kimentek Dolha birtokokra és a 

szomszédok meg a határosok jelenlétében bevezették Dolha-i Szaniszlót, 

Jánost, Györgyöt és Bogdan-t abba és iktatták részükre újadomány címén 

ellentmondás nélkül. Azonban az iktatásról szóló oklevelük kiadása előtt 

megjelent előttük Dolha-i Sándor fia: Péter és ellentmondott a birtok ik

tatásának, ezért megidézték Mihály-nap nyolcadára a királyi különös je

lenlét elé. 

Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Statutoriae D-251. (DF 211417.) - A hátlapján bírósági feljegyzések: Contra non 
venit a címzés alatt. - Keresztben: personaliter pro actor non venu, pro I(n cau
sam attractus) personaliter; Beregh; alatta: solvisset, Beregh (a bírságjegyzék
nek). 

Okt. 9. (in castro nostro Clychowch, in Dyonisii) Zs. emlékezetül adja, 196 
hogy megjelent előtte személyesen híve Harasthy-i Balázs fia: Erasmus 
a maga meg társa Endes-i Pál nevében prepositis ipsorum fidelibus et fi
del ium serviciorum preclaris meritis et virtuosis conplacentiis per ipsos 
nobis et sacre corone regie locis et temporibus sumpme incumbentibus 
non protendo rebus eorum et personis cum omni fidelitatis constantia se-
dule et intrépide exhibitis et impensis, Barlabas-i Lengen (dictus) And
rásnak a Bereg megyei Barlabas és Jangh meg a Szatmár megyei Papos 
birtokon lévő részeit, amelyek ob notam infidelitatis ipsius Andrée, quam 
idem adherendo nostris emulis et notoriis hostionis, utputa Polonis curam 
nostram commisisse et incurisse prohibetur maiestatem committesque et 
incurres asseritur incessanter ad nostras manus rite et legittmie devolutas 
et reddactas a nostra maiestate sibi ipsis, necnon Georgio ipsius Erasmi, 
Johanni ipsius Pauli fratribus perpetuo dari et conferi postularunt. -



A király meghallgatván előadását, a főpapok és a bárók tanácsából Eras-
mus-nak és Pálnak meg frater-eiknek a mondott birtokrészeket adja új
adományul örökre és visszavonhatatlan birtoklásra salvo iure alieno. Az 
oklevélről visszahozatala esetére privilégium kiállítását ígéri. - A szöveg 
élén jobbról: Commissio propria domini regis. 

Egykorú másolat foltos papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. 
lt., Statutoriae H-124. (DF 211578.) - ZsO I I . 7969. - A hátlapján a birtok átadá
sáról szóló, 1418. márc. 23-i konventi oklevél fogalmazványa: ZsO V I . 1684. 

197 Nov. 12. (Bude, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Kwsal-i Jakch fiai: György és István, e György fiai: János, László, Dénes 
és Mihály meg ez István fiai: Mihály és László nevében, hogy ők a Bereg 
megyei Nagmusee birtok felébe, amely őket csere címén illeti , be akar
nak kerülni; ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a 
határosok jelenlétében vezesse be őket abba, majd iktassa részükre csere 
címén, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé ad ter
minum competentem; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt kirá
lyi emberek: Franciscus, Georgius de Borswa, Jacobus de Chornavada, 
Georgius de eadem, Thomas de Thakus. 

Átírta a leleszi konvent 1411. jan. 13-i privilégiumában: 198. Leleszi konvent 
orsz. lt., Statutoriae K - l 47. (DF 211698.) - Másik példánya: DL 98772. (Károlyi 
cs. nemzetségi lt., Károlyi 16-2.) 

1411. 

198 Jan. 13. (25. die vig. Thome ap.) A leleszi konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. nov. 12-i parancsára (197) Borswa-i Ferenc királyi emberrel Ja
kab fráter presbiteri küldték k i , akik visszatérve elmondták, hogy ők Ta
más apostol ünnepének vigiliáján (dec. 20.) kimentek Nagmusee birtokra 
és a szomszédok meg a határosok jelenlétében bevezették abba a K u -
sal-i nemeseket és iktatták részükre újadomány címén. A privilégiumukat 
alphabetho intercisas fúggőpecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, kezdő nagy O betűvel, felül (ABC) chirographum-mal, függőpecsét be-
függesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. It., Statutoriae K - l 47. (DF 
211698.) 
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Jánosi h. (Szatmár m.) 120, 124, 143 
Jarcha h. (Nógrád m.) 146 
Jármi h. (Szatmár m.) 182 

Jéke h. (Szabolcs m.) 16, 94, 119 

K 
Kagy lásd Kak 
Kajár h. (Veszprém m.) kh. 63 
Kak h. (Zemplén m.) 160 
Kalchva lásd Ko leér 
Kalinfalva h. (Máramaros m.) 150 



Kalló v. (Szabolcs m.) 3, 7, 167 
Kalsa h. (Abaúj m.) 154 
Kamén h. (Közép-Szolnok m.) 39, 41 
Kamonya h. (Zemplén m.) 46, 54, 

109, 113, 163, 165-166, 169 
Kanc h. (Máramaros m.) 98 
Kaponya h. (Zemplén m.) 25-26, 29, 

163 

Kapós v. (Ung m.) 6, 17, 35 
Karácsa h. (Zemplén m.) 81-82 
Karácsony h. (Fejér m.) 130 
Karácsonyfalva h. (Máramaros m.) 

170 

Károly v. (Szatmár m.) 115 
Karpenyis h. (Közép-Szolnok m.) 

136 
Karulya h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Kassa v. (Abaúj m.) kh. 111-117 
Kaszó h. és kenézség 

(Máramaros m.) 150 
Kászony h. (Bereg m.) 81 
Kázmér h. (Zemplén m.) 116, 162 
Kazsu h. (Zemplén m.) 168, 176 
Kehei h. (Közép-Szolnok m.) 4 
Kéked h. (Abaúj m.) 18, 141 
Kékes h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Kelecsény h. (Zemplén m.) 16, 108, 

157 

Keleznyő h. (Abaúj m.) 154 
Kemecse h. (Szabolcs m.) 156 
Kénesen h. (Máramaros m.) 92-93 
Kér h. (Abaúj m.) 59, 64, 127 
Kerckose h. (Máramaros m.) 98 
Kércs h. (Szabolcs m.) 52, 76, 97 
Kercsva h. (Máramaros m.) 75, 77 
Kerechen lásd Kelecsény 

Kereki h. (Bihar m.) 37 
Kerektó puszta (Zemplén m.) 62 
Kerepec h. (Bereg m.) 44, 88 
Kérész h. (Ung m.) 46, 49 
Kereszt nevü birtokrész Szentesházán 

(Zemplén m.) 34-35 
Keresztúr h. (Nógrád m.) 66, 146 
Kéza h. (Zemplén m.) 5; lásd még 

Kis- és Nagykéza 
Kió h. (Zemplén m.) 105 
Királyháza h. (Ugocsa m.) 135 
Kirva h. (Ugocsa m.) 135 
Kisardó h. (Közép-Szolnok m.) 136; 

lásd még Ardó 
Kisbégány h, (Bereg m.) 194, lásd 

Bégány és Óbégány 
Kisdobrony h. (Bereg m.) 44, 51, 88, 

181, 190; lásd még Dobrony 
Kiseszeny h. (Szabolcs m.) 9, 141, 

163; lásd még Eszeny 
Kisfalud h. (Bereg m.) 78, 174, 177, 

194; (Zemplén m.) 163 
Kisgút h. (Bereg m.) 144, 148; 

lásd még Gut 
Kisjánosi h. (Szatmár m.) 36; 

lásd még Jánosi 
Kisjeder h. (Közép-Szolnok m.) 136; 

lásd még Nagyjeder 
Kiskéza h. (Zemplén m.) 166; 

lásd még Kéza és Nagykéza 
Kislászló h. (Zemplén m.) 166 
Kislesztemér h. (Zemplén m.) 5; 

lásd még Lesztemér 
Kismerkóc h. (Ung m.) 160 
Kismihályi h. (Zemplén m.) 18-20; 

lásd még Nagymihály 



Kispiricse h. (Szatmár m.) 143; 

lásd még Piricse 
Kisrozvágy h. (Zemplén m.) 9; 

lásd még Rozvágy 
Kistárkány h. (Zemplén m.) 9; lásd 

még Nagy tár kány és Tárkány 
Kistarnóc h. (Ung m.) 16; 

lásd még Tarnóc 
Klicevac vár (Bosznia) kh. 196 
Kocsolátfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 
Kolcér h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Kolcs h. (Szatmár m.) 156 
Kolcsa h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Koltó h. (Közép-Szolnok m.) 136; 

lásd még Alsó-
Komjáti h. (Ugocsa m.) 122 
Komlód h. (Szatmár m.) 172; 

(Ugocsa m.) 135 
Komlós/Komlóstelek h. (Zemplén 

m.) 47, 50, 59, 78, 86 
Komoró h. (Szabolcs m.) 106, 110 
Komoróc h. (Ung m.) 25-26, 29 
Konyha h. (Máramaros m.) 150 
Korcsva h. (Zemplén m.) 180, 188 
Koromlya h. (Ung m.) 191 
Korwllya lásd Karulya 
Kovácsfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 

Kóvár h. (Hont m.) 66, 68, 146-147, 
149 

Kovás h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Kovászó h. (Bereg m.) 29, 64-65, 81 
KoM'ach vár (Bosznia) kh. 174 
Kozla h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Kozma h. (Zemplén m.) 11, 180 

Kozmatelke h. (Ung m.) 126; más 
néven Pinkóc h. (Ung m.) 55, 
166 

Kozzo lásd Kaszó 
Kőhida h. (Közép-Szolnok m.) 97 
Kölese h. (Szatmár m.) 63, 67, 69 
Körös h. (Szatmár m.) 22 
Körtvélyes h. (Közép-Szolnok m.) 

136; (Zemplén m.) 71 
Körtvélyrév h. (Közép-Szolnok m.) 

136 
Kővár vár (Közép-Szolnok m.) 38, 

43, 136, 140 
Kövesliget h. (Máramaros m.) 98 
Középnémeti h. (Ung m.) 117; 

lásd még Alsó- és Felsőnémeti, 

Németi 

Középsőkápolnok h. (Közép-Szolnok 
m.) 136; lásd még 
Alsókápolnok 

Krassó h. (Szatmár m.) 185 
Kraszna h. (Máramaros m.) 98; 

(Zemplén m.) 108, 118 
Krwcha lásd Korcsva 
Kugypataka h. (Zemplén m.) 86 
Kulcha lásd Kolcsa 
Kusaly h. (Közép-Szolnok m.) 4, 67, 

136, 197-198 
Kükemező h. (Sáros m.) 7, 10 
Külcsenke h. (Szabolcs m.) 86; 

lásd még Belcsenke 
Kykyd lásd Kéked 
Kyrch lásd Kércs 
Kyrsano lásd Gerzsanó 



L 

Ladány h. (Szabolcs m.) 85 
Lánc h. (Abaúj m.) 18, 107, 132 

Láp h. (Ugocsa m.) 175 

Lask h. (Zemplén m.) 95 
Lasztóc h. (Zemplén in . ) 11-12, 101, 

107, 168 
Lázony h. (Zemplén m.) 95, 112 
Legénye h. (Zemplén m.) 34, 101, 

103, 132, 158; lásd Kislegenye 
Lemény h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Leszna h. (Ung m.) 109 
Lesztemér h. (Zemplén m.) 5, 33, 50, 

101, 106, 108-109, 114, 118, 
127, 129, 166, 168-169; lásd 
még Kislesztemér 

Lethka lásd Litka 
Lipcse h. (Máramaros m.) 78 
Lipó h. (Szatmár m.) 185 
Lipóc vár (Sáros m.) 99 
Lipse lásd Lipcse 
Liszka v. (Zemplén m.) 81, 108 
Litka h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Lomnica h. (Zemplén m.) 99 
Lónya h. (Bereg m.) 183 
Lórántháza h. (Szabolcs m.) 164, 167 
Losonc h. (Nógrád m.) 116, 162 
Lőcse v. (Szepes m.) kh. 92, 119-120 
Lövő h. (Szabolcs m.) 84 
Luc h. (Zemplén m.) 95-96 
Lucska h. (Ung m.) 105 
Lugas h. (Szatmár m.) 52 
Lukácsfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 
Luka(háza)h . (Ung m.) 16, 111, 121, 

141 

M 

Machowyzegh lásd M ácsi szeg 
Mácsiszeg h. (Szabolcs m.) 76 
Magasfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 

Maglód h. (Pest m.) 189 
Magy h. (Szabolcs m.) 58 
Magyarlápos h. (Közép-Szolnok m.) 

136 

Magyech lásd Mátyóc 
Majusháza h. (Ung m.) 116, 162 
Makaria h. (Bereg m.) 47, 50, 174, 

177 

Makra h. (Szatmár m.) 7, 10 
Máriamagdolna h. (Bihar m.) 37 
MassalMazzya lásd Máz(s)a 
Massarfalva lásd Maszárfalva 
Maszárfalva h. (Bereg m.) 192-193 
Mathos lásd Mutos 
Mátyóc h. (Ung m.) 17, 32, 70, 109, 

191 

Máz(s)a h. (Szabolcs m.) 126, 160 
Megyaszó h. (Zemplén m.) 95-96 
Méhes h. (Szatmár m.) 48 
Méned lásd Menyőd 
Menyőd h. (Fejér m.) 113-114, 123 
Mérgesd h. (Szatmár m.) 164, 167 
Mérk h. (Zemplén m.) 5 
Migléc h. (Zemplén m.) 168 
Mihályfalva h. (Bihar m.) 74 
Mikola h. (Szatmár m.) 48 
Mikolapataka h. (Máramaros m.) 

150-151 

Mindszent h. (Közép-Szolnok m.) 48, 
185 

Mizlah. (?) 103, 107 



Mocsár h. (Máramaros m.) 98; 

(Zemplén m.) 108 

Mo g lásd M agy 

Mohcha lásd Moscsa 

Monak h. (Zemplén m.) 96 

Moscsa h. (Ung m.) 17, 178, 191 

Munkács vár (Bereg m.) 18, 50, 173 

Mutos h. (Közép-Szolnok m.) 136 

Muzsaj h. (Bereg m.) 54, 183; 

lásd még Nagymuzsaj 

N 

Nádfő h. (Sáros m.) 155 
Nagydobos h. (Szatmár m.) 115; 

lásd még Dobos 
Nagyfalu h. (Szabolcs m.) 94; 

(Ugocsa m.) 175 
Nagyjeder h. (Közép-Szolnok m.) 

136; lásd még Kisjeder 
Nagykéza h. (Zemplén m.) 166; 

lásd még Kéza és Kiskéza 
Nagymihály v. (Ung m.) 2, 25-26, 29, 

55, 64, 70, 109, 113-114, 123, 

129, 188, 190, lásd még 

Kismihályi 
Nagymuzsaj h. (Bereg m.) 197-198; 

lásd még Muzsaj 
Nagyrév h. (Gömör m.) 60 
Nagyszombat h. (Pozsony m.) kh. 70 
Nagytárkány h. (Zemplén m.) 141; 

lásd még Kistárkány és 

Tárkány 
Nekcse h. (Baranya m.) 99 
Németi/Németfalva h. (Ung m.) 70, 

108, 116 
Nénye h. (Ung m.) 117, 137 

Nereznice h. (Máramaros m.) 13-14 

Neste lásd Nyésta 

Ninaj h. (Ung m.) 32 

N Y 

Nyaláb vár (Ugocsa m.) 135, 145 
N y á r á d h . (Ung m.) 122, 169 
Nyavalyád h. (Abaúj m.) 104, 133 
Nyékfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 
Nyésta h. (Abaúj m.) 83 
Nyíregyháza h. (Szabolcs m.) 128 

O 
Óbégány h. (Bereg m.) 88, 144, 181, 

192; lásd még Bégány 

és Kisbégány 
Odon lásd Adony 
Olaj h. (Abaúj m.) 104, 133 
Olaszi v. (Bihar m.) 37; 

(Zemplén m.) 128 
Olsva h. (Zemplén m.) 194-195 
Oroszi h. (Bereg m.) 90, 187, 190; 

(Ugocsa m.) 175 
Osztrópataka h. (Sáros m.) 46, 49 
Óvári h. (Szatmár m.) 142, 172 

Ö 
Ő r h . (Szatmár m.) 10, 142, 152; 

(Zemplén m.) 25-26, 45, 111, 
121, 186, lásd még Új őr 

Örvényes h. (Közép-Szolnok m.) 39, 
41 

P 
Fachen lásd Pacin 



Pachhran lásd Potrén 

Pachol lásd Pécsei 
Pacin h. (Zemplén m.) 81-82 
Palágy h. (Szatmár m.) 52, 76; (Ung 

m.) 64, 117, 122, 134, 137 
Paleen lásd Pályin 
Palóc h. (Ung m.) 34-35, 190 
Pályin h. (Ung m.) 55, 126, 160 
Pány h. (Abaúj m.) 112, 183 
Panyik h. (Abaúj m.) 45 
Panyola h. (Szabolcs m.) 3 
Papfalva más néven Agod h. 

(Szatmár m.) 8 
Papi h. (Bereg m.) 128 
Papos h. (Szatmár m.) 182, 196 
Parnó h. (Zemplén m.) 90-91 
Paszág h. (Borsod m.) 113-114, 123 
Pásztó h. (Heves m.) 1 55 
Patak lásd Mikolapataka 
Patak v. (Zemplén m.) 59, 86-87, 89 
Patakfölde h. (Zemplén m.) 2 
Pátyód h. (Szatmár m.) 10, 48 
Pazdics fortalitium (Zemplén m.) 

108, 118; h. 108. 118, 113-114 
Pazony h. (Szabolcs m.) 156, 164 
Pécsei h. (Kraszna m.) 22 
Pelejte h. (Zemplén m.) 2 
Pelsőc h. (Gömör m.) 74, 76, 86-87, 

89, 91, 96, 98-100 
Perény h. (Zemplén m.) 9, 18-20, 

115, 128, 135, 145 
Perked h. (Szabolcs m.) 156 
Pete h. (Szatmár m.) 185 
Petneháza h. (Szatmár m.) 97, 125, 

159, 164 
Petőháza h. (Máramaros m.) 184 

Petri h. (Szatmár m.) 3, 7, 58, 94 
Petrooh h. (Máramaros m.) 98 
Pilis h. (Szatmár m.) 58, 143 
Piliske h. (Szatmár m.) 8 
Pinkóc h. (Ung m.) 45-46, 106, 110, 

186, 191 

Piricse h. (Szatmár m.) 36, 52, 120, 

124, 143; lásd még 
Pohan h. (Bihar m.) 102 
Porcsal más néven Sziget h. (Ung m.) 

17 
Pósahaza h. (Bereg m.) 44, 47, 84, 

139, 174, 181, 187, 192, 194; 
más néven Horosztó h. (Bereg 
m.) 173; lásd még Horosztó 

Posega lásd Paszág 
Potrén h. (Bereg m.) 18-19 
Pozsony v. (Pozsony m.) kh. 102 
Pribélfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 

Prizlop h. (Közép-Szolnok m.) 136 

R 

Radvánc h. (Ung m.) 191 
Radvány h. (Szabolcs m.) 11 
Ragáld h. (Bihar m.) 37, 53, 74 
Ragyolc h. (Nógrád m.) 66, 146-147 
Rákóc h. (Zemplén m.) 5 
Ramocsaháza h. (Szabolcs m.) 94 
Ráska h. (Zemplén m.) 112 
R á t h . (Ung m. )51 ,55 , 126 
Recsite h. (Zemplén m.) 59 
Redmec h. (Abaúj m.) 87, 89, 158 
Remete h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Részege h. (Szatmár m.) 98 
Révbács h. (Szabolcs m.) 183 



Riese h. (Ung m.) 2 
Robronch h. (Sáros m.) 155 
Róna h. (Máramaros m.) 21 , 23; 

lásd még Alsó- és Felsőróna 
Ronyva h. (Zemplén m.) 103, 107, 

154; lásd még Alsó-

és Felsőronyva 
Rozgony h. (Abaúj m.) 25-26, 29, 

71-72, 99, 168, 185 
Rozvágy h. (Zemplén m.) 17, 90-91 
Rozsály h. (Szatmár m.) 190 
Rődelfalva h. (Zemplén m.) 99 
Ruszkah. ( U n g m . ) 9 , 176, 190 
Rwche lásd Riese 
Rywdelfalva lásd Rődelfalva 

S 

Sada lásd Szada 
Salamon h. (Ung m.) 17 
Salgó vár (Sáros m.) 155 

Sámogy h. (Zemplén m.) 108, 118 

Sámson h. (Közép-Szolnok m.) 4 

Sanaph h. (Máramaros m.) 98 
Sáp h. (Szabolcs m.) 85 
Sára h. (Zemplén m.) 86 

Sáránd h. (Bihar m.) 102 
Sarkad h. (Bereg m.) 78, 194 

Sáros vár (Sáros m.) 46 
Sárvár h. (Abaúj m.) 76 

Sciwylna lásd Zw il na 

Senk lásd Sink 

Sényő h. (Szabolcs m.) 156 
Sikat h. (Ung m.) 34-35 
Silelmed h. (Közép-Szolnok m.) 136 

Sima h. (Szatmár m.) 48 

Sink h. (Zemplén m.) 105 

Sislóc h. (Ung m.) 106 
Sókút h. (Zemplén m.) 99 
Sólymos vár (Zemplén m.) 86 
Somkút h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Somos h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Sóskút h. (Zemplén m.) 5 
Sőj h. (Nógrád m.) 146 
Stassow h. (Lengyelország) 183 
Sw lásd Sőj 

Sz 

Szabolcs h. (Szabolcs m.) 3, 11 
Szacsúr h. (Zemplén m.) 99 
Szada h. (Zemplén m.) 95-96 
Szaka h. (Zemplén m.) 7, 10 
Szakácsi h. (Közép-Szolnok m.) 4, 74 
Szakállasfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 

Szálka h. (Bereg m.) 54 
Szalmád h. (Szatmár m.) 125 
Szalók h. (Zemplén m.) 108, 118, 

157 

Szamut h. (Zemplén m.) 99 
Szántó h. (Közép-Szolnok m.) 136; 

185 

Szaplonca h. (Máramaros m.) 13-15, 
170 

Szárazberek h. (Szatmár m.) 48 
Szarvaszó h. (Máramaros m.) 13, 

150-151, 170 
Szász h. (Ugocsa m.) 135 
Szászfalu h. (Ugocsa m.) 135 
Szécs h. (Zemplén m.) 25-26, 29, 

112, 141, 190 
Szécsény h. (Nógrád m.) 88, 94, 101, 

126, 130-131, 146, 149 



Székesfehérvár v. (Fejér m.) kh. 105-
107 

Szend h. (Abaúj m.) 141 
Szentandrás h. (Abaúj m.) 104, 133 
Szentegyed h. (Pest m.) 116, 162 
Szentes/Szentesháza h. (Zemplén m.) 

34-35, 85, 158 
Szentgyörgy h. (Körös m.) kh. 33 
Szentkirály h. (Közép-Szolnok m.) 

98, 136, 140, 172 
Szentlászló h. (Zala m.) 56 
Szentmária más néven Pálfölde h. 

(Zemplén m.) 163 
Szentszalvátor h. (Valkó m.) 8 
Szennyes h. (Szatmár m.) 36, 52, 58 
Szepes h. (Bihar m.) 1 82 
Széphegy h. (Ugocsa m.) 135 
Széphely h. (Ternes m.) kh. 75 
Széplak h. (Közép-Szolnok m.) 4 
Szerdahely h. (Zemplén m.) 33, 87 
Szeretva h. (Ung m.) 46, 49, 55, 70, 

109, 112, 114, 116-117, 126, 
160 

Szernye h. (Bereg m.) 81 
Sziget v. (Máramaros m.) 40, 42 
Szikszó v. (Abaúj m.) kh. 51 
Szolnok h. (Szabolcs m.) 156 
Szőllös h. (Szabolcs m.) 61 ; (Ung m.) 

134, 137 
Szuha h. (Zemplén m.) 108, 118 

T 

Tákos h. (Bereg m.) 47, 197 

Tally a vár (Zemplén m.) 127 

Tamásfalva h. (Sáros m.) 155 

Tamáshida h. (Bihar m.) kh. 12 

Tarbolcha lásd Turbuca 
Tarcal h. (Zemplén m.) 81-82 
Tardos h. (Szabolcs m.) 61 
Tárkány h. (Zemplén m.) 141; lásd 

még Kis- és Nagytárkány 
Tarnóc h. (Nógrád m.) 146; (Ung m.) 

116, 162; lásd még Kistarnóc 
Tarpa h. (Bereg m.) 190 
Tekeháza h. (Ugocsa m.) 135 
Temesvár v. (Ternes m.) kh. 18, 56, 

73 

Terbeded lásd Terbeléd 
Terbeléd h. (Nógrád m.) 66, 68, 146-

147, 149 

Terebes h. (Szatmár m.) 159; (Ugocsa 

m.) 145 
Terjékfalva h. (Sáros m.) 155 
Ternye h. (Sáros m.) 155 
Tét h. (Szabolcs m.) 156 
Tétel h. (Fejér m.) 130-131 
Tetétlen h. (Fejér m.) 130-13 1 
Thelges lásd Tölgyes 
Tiba h. (Ung m.) 63, 188 
Tokaj v. (Zemplén m.) 81-82 
Tolcsva v (Zemplén m.) 59, 83, 86, 

127, 132, 138 
Torbágy h. (Pilis m.) 28 
Torn ova h. (Máramaros m.) 13-14 
Toronya h. (Zemplén m.) 59, 86, 132 
Tótfalu h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Tölgyes h. (Közép-Szolnok m.) 136; 

(Szatmár m.) 120, 124 
Tövis h. (Szatmár m.) 129 
Trencsén v. (Trencsén m.) kh. 44 
Tunyog h. (Szatmár m.) 84 
Turbeded lásd Terbeléd 



Turbuca h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Tussa h. (Zemplén m.) 101, 105 
Tykud lásd Tyúkod 

Ty 

Tyúkod h. (Szatmár m.) 8, 125, 142 

U 

Uglya h. (Máramaros m.) 13-14, 98, 
184, 186 

Újfalu h. (Abaúj m.) 154; (Bereg m.) 
81; (Zemplén m.) 59, 86, 105, 
127, 129, 132, 138, 154 

Újhely h. (Ugocsa m.) 135, 145, 175 
Újlak h. (Szatmár m.) 153 
Újőr h. (Zemplén m.) 107; 

lásd még Őr 
Újvár h. (Zemplén m.) 108; 

lásd még Holies 
Ungtelek h. (Zemplén m.) 112 
Upor h. (Zemplén m.) 3, 73 
Ura h. (Szatmár m.) 48 
Úrmező h. (Máramaros m.) 92, 184, 

186 
Ury lásd Őr 
Úszfalu h. (Sáros m.) 155 
Uzsa h. (Zala m.) 56-57 

V 
Vaja h. (Szatmár m.) 48, 97, 142, 159 
Vaján h. (Ung m.) 106 
Vajkóc h. (Ung m.) 169 
Vancsokfalva h. (Máramaros m.) 150, 

170 

Várad v. (Bihar m.) kh. 21 ; mellett 
kh. 74 

Varaj h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Varannó h. (Zemplén m.) 180 
Várcza h. (Közép-Szolnok m.) 39, 41 
Vári h. (Bereg m.) 29, 63, 67, 69 
Varsány h. (Szabolcs m.) 54 
Vasmelyfalva h. (Közép-Szolnok m.) 

136 

Vas s an lásd Varsány 
Vécse h. (Fejér m.) 130-131 
Véd h. (Bihar m.) 175 
Végles h. (Zólyom m.) kh. 190 
Vehéc h. (Zemplén m.) 99 
Vejteh h. (Fejér m.) 130 
Véke h. (Zemplén m.) 62 
Velejte h. (Zemplén m.) 183 
Verböc h. (Ugocsa m.) 175 
Vereche lásd Gercse 
Veresmart h. (Szatmár m.) 185 
Vérvölgy h. (Közép-Szolnok m.) 4 
Veszkóc h. (Ung m.) 16 
Vetés h. (Szatmár m.) 53, 136 
Vichka lásd Vitka 
Vidaa lásd Véd 
Vidteleke h. (Szabolcs m.) 54 
Vilma h. (Közép-Szolnok m.) 136 
Vincefalva h. (Máramaros m.) 98, 

150 

Vinna h. (Ung m.) 101 

Vis h. (Szabolcs m.) 106 
Visegrád v. (Pilis m.) kh. 5-10, 16-17, 

32, 34, 36, 45, 52-53, 58, 66, 
76, 83-85, 88, 94-95, 97-98, 
101, 126, 132-133, 142-143, 
149-150 

Visk v. (Máramaros m.) 28, 30 
Viske h. (Zemplén m.) 183 



Visly h. (Ugocsa m.) 8 
Visnyó h. (Zemplén m.) 168 
Vitka h. (Szatmár m.) 153 
Vizsoly v. (Abaúj m.) 81 
Vynces lásd Vincefalva 

W 

Welchkouch lásd Veszkóc 

Werulgh lásd Vérvölgy 

Wsa lásd Uzsa 

Wyewr lásd Új őr 

Wyznio lásd Visnyó 

Z 
Zabouch lásd Szabolcs 

Zadnya h. (Máramaros m.) 184 

Zaka lásd Szaka 

Zákány h. (Somogy m.) 68 

Zalák lásd Szálka 
Zalouk lásd Szalók 

Zapancha lásd Szaplonca 
Zarvaszow lásd Szarvaszó 
Zathwr lásd Szacsúr 
Zenthandoryas lásd Szentandrás 
Zernye lásd Szernye 
Zétény h. (Zemplén m.) 9 
Zewled lásd Szöllős 
Znathna lásd Zadnya 
Zólyom v. (Zólyom m.) kh. 108-109, 

127-129 

Zombor h. (Zemplén m.) 32, 81-82, 
86 

Zimyog lásd Tunyog 

Zw ha lásd S zu h a 
Zw il na h. (Lengyelország) 105 

Zs 

Zsidó h. (Máramaros m.) 98; 

(Pest m.) 63 
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